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Эта книга с глубоким уважением

посвящается моим

«СОСЛУЖИВЦАМ И ТОВАРИЩАМ ПО ФЛОТУ»

ИЗ

АРМИИ И ФЛОТА



Предисловие



Предваряя следующие записки, содержание которых было почерпнуто во время моего путешествия вокруг света в поисках ярких впечатлений и диковин природы, к чему с самого детства я питал ненасытную страсть, я хотел бы в кратком предисловии ознакомить читателя с характером предстоящего труда и тем самым удовлетворить столь естественное для читателя мемуаров любопытство в самом начале.

Благодаря неизменному влиянию преданных друзей, с которыми мне посчастливилось переписываться во время моей военной службы, я пытаюсь здесь изобразить события такими, какими они происходили на самом деле, не прибегая к помощи воображения.

Прослужив под властью «Старого Слаггерса» (прим. — под Знаменем Свободы) на Западе и Востоке, на суше и на море, в войну и в мирное время в течение десяти лет, я естественным образом столкнулся со столь многочисленными новыми и интересными событиями, что попытка описать их подробно потребовала бы много томов; поэтому я прибегаю к лаконичности, одновременно выбирая и давая исчерпывающее описание тех происшествий, которые наиболее важны в моем перечне приключений.

Как автор я не хочу быть понят неправильно. Я лишь стремлюсь описать то, что довелось наблюдать мне самому, а не претендовать на лавры столь почтенной профессии, и тем самым поделиться с теми, чьи тяжелые обязанности дома лишили их романтики путешествий по земному шару, распространив знания, которые иной, более молчаливый человек никогда бы не выпустил на волю.

В заключение этого предисловия я хочу сказать, что воздерживался от выдумывания эпизодов или какой-либо склонности к художественному вымыслу, в чем, надеюсь, убедят читателя последующие страницы, и что эти рассказы, переданные глазами очевидца, встретят одобрение тех, к кому они могут случайно попасть в руки.

Автор.
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Where spades grow bright and idle swords grow dull,

Where jails are empty and where barns are full,

Where church paths are with frequent feet outworn,

Law court-yards empty, silent, and forlorn;

Where lawyers foot it and the farmers ride,

Where age abounds and youth is multiplied:

Where these signs are, they clearly indicate

A happy people and well-governed state.

Anonymous.








I.


Поход «Губернаторского отряда», добровольческая кавалерия Пенсильвании



«Ящик Пандоры» — Призыв добровольцев — Зачисление на службу — Объездка лошадей в Маунт-Гретне — Щедрость женщин Гаррисбурга и Хэзлтона — Отплытие Десятого пенсильванского полка на Филиппины — Мой первый отпор со стороны генерал-майора Грэма — Тридцать тысяч солдат празднуют победу при Сантьяго — Кавалеристы украшены цветами девушками Ричмонда — Концертные залы Ньюпорт-Ньюса — Выдача жалованья — На фронт — В сопровождении броненосцев — Пуэрто-Рико — Испанское гостеприимство — Ранение снарядом — Пес по кличке «Талисман» отдает концы — Прием в Нью-Йорке, Гаррисбурге и Хэзлтоне.

Уничтожение броненосца ВМС США «Мэн» в гавани Гаваны в ночь на 15 февраля 1898 года стало ключом к таинственному «ящику Пандоры», содержавшему карты новых владений США, патент адмирала, возвышение Президента, создание грозных армии и флота, унижение гордой нации и бесчисленные другие неоспоримые приобретения.

Нецивилизованные, жестокие и деспотичные методы, к которым прибегали испанцы при проведении военных операций на острове Куба и на других территориях, прилегавших к Соединенным Штатам, уже давно служили предметом обсуждения патриотически настроенных и сочувствующих американцев. Когда по проводам пронеслась весть о том, что большой военный корабль «Мэн» был взорван и двести шестьдесят шесть членов его доблестного экипажа отправились в водную могилу, сердца американской молодежи воспылали гневом, и каждый сын своей матери жаждал отомстить за то, что считалось испанским вероломством. То, что последовало за этим, вписано в архивы американской истории и хорошо знакомо каждому. Призыв добровольцев встретил всеобщий отклик: желающих заполнить ряды оказалось так много, что были приняты лишь сливки американской молодежи.

Когда по радиовещательным проводам разнеслась весть о том, что коммодор Дьюи наголову разгромил испанский флот в азиатских водах, не потеряв ни единого человека, вспыхнул такой энтузиазм, который легко могут представить себе те, кто слишком молод, чтобы помнить это событие. В 9:00 утра 2 мая 1898 года эта весть была получена в Хэзлтоне, штат Пенсильвания. За ней последовала телеграмма от капитана «Губернаторского отряда» добровольческой кавалерии Пенсильвании из Гаррисбурга, в которой сообщалось, что в этом отряде имеются двенадцать вакансий и что по просьбе губернатора Гастингса эти вакансии должны быть заполнены первыми добровольцами из города Хэзлтона. Через два часа адресат телеграммы, мистер Уиллард Янг, оповестил и завербовал двенадцать крепких парней из Хэзлтона, и в 7:40 утра следующего дня под размахивание национальных знамен и приветственные возгласы толпы мальчики в сопровождении знаменитого старого духового оркестра Либерти отправились к станции Лихай-Вэлли, где, попрощавшись с родственниками, возлюбленными и друзьями, сели на поезд до Маунт-Гретны, военного лагеря.


Люди, составившие этот хэзлтонский отряд, —

Арио П. Платт-младший
Скайлер Риджуэй
Джон Дж. Тернбах
Уильям К. Бирнс
Уиллард Янг
Чарльз Х. Роланд
Эдвард Р. Тернбах
Стивен А. Барбер
Эдвин В. Бартон
Герберт С. Хоук
Кларенс Х. Герц
Уильям Л. Адамс












По пути в Поттсвилл в поезд сел мой давний друг Давид Л. Томас, направлявшийся в свою адвокатскую контору. Узнав о пункте назначения патриотов, он отложил в сторону Блэкстона и дал телеграмму родителям в Маханой-Сити, что связал свою судьбу с мстителями за испанскую тиранию. Из этой группы добровольцев двое преданных солдат ответили на последнюю перекличку, а именно: Арио П. Платт-младший и Давид Л. Томас.


Прибыв в Маунт-Гретну, мы увидели под милями брезента доблестную Национальную гвардию Пенсильвании. Наведя справки, мы обнаружили штаб кавалерии, состоявший из «Городского отряда» Филадельфии, «Шериданского отряда» из Тайрона и «Губернаторского отряда» из Гаррисбурга, располагавшихся лагерем в роще у озера.

Сразу же доложив капитану Отту, командовавшему «Губернаторским отрядом», мы были распределены по квартирам в больших палатках Сибли и встретили старых членов отряда, среди которых я был рад обнаружить Фейта и Баркера, двух моих одноклассников по Дикинсоновской семинарии. Нам немедленно выдали котелки — самое необходимое снаряжение, требующееся солдату вне столкновения с врагом, — и мы, бродя туда-сюда, стали ждать обычного медицинского осмотра перед зачислением на службу Соединенных Штатов, которое после нескольких тоскливых и монотонных дней состоялось 13 мая. Облегшившись в щегольскую кавалерийскую форму, мы дважды в день занимались строевой подготовкой под руководством бывшего сержанта регулярной армии, чья служба в регулярных войсках подготовила его к трудной задаче обучению необученных новобранцев. Эта муштра не доставляла особого удовольствия, так как требовалось беспрекословное подчинение, и многие желали, чтобы война закончилась до того, как она по-настоящему началась.

Прежде чем призвать отряд к вниманию, сержант обычно говорил: «Ну, парни, я хочу, чтобы вы следили за моими приказами, а если вы будете делать ошибки, я могу сказать кое-что, чего на самом деле не имею в виду». Поэтому мы верили ему на слово, но зачастую думали о том, что имели в виду. Вот его песенка: «Становись», «Отряд, смирно», «Равняйсь», «Кругом», «Рассчитайсь», «Назад, равнение направо», «Шагом марш», «В рассыпном строю», «Марш», «Подбавьте скорости», «Проснитесь», «Проснитесь», «Собраться беглым шагом», «Марш», «Смотрите вперед и шагайте в ногу, вы ходите как фермеры, пропалывающие кукурузу», «Сойтись», «Сойтись», «Сократите этот интервал». Таковы были ежедневные команды, пока отряд не научился в совершенстве выполнять сомкнутый и разомкнутый строй. Затем появились лошади, цирковая джигитовка и жалкие зрелища верховой езды, пока каждый из парней не привык к своей лошади и не окреп в седле.
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ОТРЯД ГУБЕРНАТОРСКОГО ОТРЯДА, МАУНТ-ГРЕТНА, ПЕНСИЛЬВАНИЯ, 1898 Г.



Сначала мы были вооружены старой винтовкой Спрингфилда, но вскоре ее заменил карабин Крага-Йоргенсена. Каждый кавалерист вскоре был полностью укомплектован следующим снаряжением: лошадь, седло Макклеллана, седельные сумки, уздечка, недоуздок и попона, карабин, сабля, револьвер Кольта, пояса и патроны, фляга, котелки, спальное одеяло, палаточная половина и униформа.

Женщины Гаррисбурга и Хэзлтона были чрезвычайно щедры к отряду. Из Гаррисбурга каждый солдат получил большой и красивый желтый шелковый шейный платок, Библию и большое количество трубок и табака. Из Хэзлтона поступали литература и ящик за ящиком съедобных припасов, которые кавалеристы уплетали с большим удовольствием.

Какое-то время ушло на объездку лошадей, приучение их к уздечке и седлу, что доставляло огромное развлечение тысячам зрителей, ежедневно посещавших полигон. Отряд, состоявший из ста рядовых и трех офицеров, был укомплектован выходцами из различных слоев общества. Юристы, спортсмены, студенты, торговцы, бывшие солдаты регулярной армии, ковбои и индейцы травили байки у костров по ночам. Каждый день после выполнения обычной рутины предавались играм всех видов, среди которых обычно преобладал покер в тени двускатной палатки. Одним из развлекательных элементов лагеря был квартет певцов — членов «Шериданского» и «Губернаторского» отрядов и бывших участников Гли-клуба Пенсильванского университета. Эти парни всегда пользовались спросом.

«Укротитель бронхо» Джордж С. Рид, бывший техасский рейнджер, золотоискатель с Нома и участник нескольких дуэлей, самый известный человек в «Губернаторском отряде», связал свою судьбу с армейским «коллективом» и хвастался, что еще не родился тот бронхо, удержаться на котором он бы не смог. Дебют «Бронхо» в качестве наездника заключался в том, чтобы оседлать лошадь, которую мы называли «крысой», — норовистую. У Рида возникли большие трудности с тем, чтобы вставить ногу в стремя, так как это животное кусалось, брыкалось и лягалось, а кроме того, держало в запасе парочку фокусов. Наконец, пойдя на отчаянный риск, «Бронхо» вскочил в седло, и представление началось. Лошадь закружилась, понесла и начала брыкаться, пытаясь сбросить седока. Когда все усилия казались исчерпанными, «крыса» взбрыкнула и сделала полное сальто, выкатив рейнджера на дерн, после чего поднялась, сделала изгиб, выскользнула из подпруги и попоны и бросилась в лесную чащу. — Эта лошадь бешеная, — произнес Рид, стряхивая пыль с мундира. — Вы видели, как она сделала мертвую петлю? Лошадь же, доставшаяся на долю «Бронхо», оказалась кротким животным, которое инстинктивно понимало, когда фляга пуста, и стояло без привязи в любом месте, где можно было раздобыть припасы.

Каждый день приносил новости о мобилизации войск и ходе войны. Маунт-Гретна, идеальное место для военного сбора, представляла собой грандиозное зрелище. Полки подвергались строжайшей муштре и обучались в соответствии с требованиями войны, велись учебные бои, можно было видеть скачущих кавалеристов, отражающих атаку неистового врага, в то время как дикие крики пехоты в атаке и отчаянное маневрирование артиллерии при занятии выгодных позиций для вступления в бой создавали видимость имитации войны.

Дни шли за днями, и войска жаждали активной службы. Десятый пенсильванский пехотный полк, получив приказ отправиться на Филиппинские острова, первым нарушил монотонность. Царила большая суета при свертывании лагеря, а скорое отправление посреди бурных демонстраций воодушевило парней, чья судьба была связана с перипетиями войны и чья доблестная храбрость на южном рубеже от Бакура до Манилы навсегда останется яркой страницей в летописи восстания.

Известие об отправке «лихих наездников» на Кубу было встречено с огромной радостью как предвестник нашего выхода на фронт, равно как и распределение полков по южным лагерям, где сыновья «Севера и Юга» смешивались и братались как товарищи, сражающиеся за одно дело, и травили байки о кровопролитной распре мятежа, в которой их отцы противостояли друг другу в ожесточенной борьбе.

Обнародование общего приказа, предписывающего наш отъезд на Юг, было встречено восторженными криками. Немедленно началось сворачивание лагеря, причем погрузка лошадей и снаряжения на поезд была выполнена с ловкостью отряда кадровых военных. На всем протяжении маршрута поезд встречали овациями. Размахивали флагами и платками, звонили колокола, а пронзительные свистки заводов приветствовали парней на пути к фронту. Прибыв в Фолс-Черч, штат Вирджиния, мы сразу же принялись за разгрузку наших лошадей и воинских принадлежностей, что было выполнено с почти непреодолимыми трудностями из-за того, что мы добрались до пункта назначения ночью и во время слепой дождливой бури.

Среди членов нашего отряда был шведский граф, и в этот момент я вспоминаю небольшой эпизод, рассказать который будет нелишне. Мы выгрузили лошадей и ждали приказаний, когда граф подошел ко мне и сказал:

«Билл, когда мы едим?»

«Полагаю, мы не едим, граф, — ответил я; — это ужасы войны».

«Ну, черт побери, — сказал граф, — эта война — сплошные ужасы. Я хотел сыграть в бунакл на поездах, а капрал говорит: „Иди в багажный вагон и свари немного бобов“, а черт побери, я даже воду еще не умел кипятить».

Мы остались в Фолс-Черч на ночь, а утром маршем двинулись в Кэмп-Алджер сквозь слепые потоки дождя и по щиколотку в грязи. Этот лагерь, как и большинство южных лагерей, был очень нездоровым, жара стояла удушающая, и многие солдаты пали жертвами лихорадки. Здесь кавалерийские отряды были сведены в эскадрон, состоявший из отряда «А» из Нью-Йорка, отряда «С» из Бруклина, «Городского отряда» из Филадельфии, «Шериданского отряда» из Тайрона и «Губернаторского отряда» из Гаррисбурга под командованием майора Джонса, бывшего капитана «Шериданского отряда», который сменил капитана Грума из «Городского отряда» Филадельфии, временно исполнявшего обязанности командира.

Кэмп-Алджер представлял собой палаточный город, насколько хватало глаз во всех направлениях: в лагере находилось около тридцати тысяч солдат. Моей первой обязанностью на этом посту было назначение «ординарцем» в штаб генерала Грэма. С ухоженным конем, начищенным седлом и солдатской безупречностью я явился для несения службы. Войдя в просторную палатку генерала и отдав честь, я сказал:

«Сэр, кавалерист Адамс из „Губернаторского отряда“ прибыл в качестве ординарца к командующему генералу».

«Очень хорошо, — ответил генерал; — передайте полковнику Второго Теннессинского мои комплименты и скажите, что я буду проводить смотр его полка в 4:30 пополудни».

«Слушаюсь, сэр, но, кстати, генерал, — сказал я, — где располагается Второй Теннессинский?»

«Сделайте кругом и следуйте за своим носом», — ответил старик, и я последовал; но если бы старый генерал мог слышать те безмолвные ругательства, что неслись в его адрес, я бы, пожалуй, никогда не рассказал эту байку. Сейчас я его не виню, так как понимаю, насколько неармейским был мой вид. У меня не было никаких проблем с поиском полковника Второго Теннессинского, поскольку нос мой торчал прямо перед моим лицом.

Известие о победе при Сантьяго отмечалось войсками с пышностью. Полки сменяли друг друга под дикие возгласы одобрения, крики за криками неслись из уст тридцати тысяч солдат, с нетерпением ожидавших призыва на фронт. Костры из смоляных бочек горели всю ночь, и возбуждение в лагере было огромным.

Кавалерию направили в Ньюпорт-Ньюс ожидать прибытия транспортов; но, в отличие от Шестого Массачусетского, забросанного камнями в Балтиморе в начале мятежа, приветствия на Юге были исключительно дружелюбными. В Ричмонде среди солдат в изобилии разбрасывали букеты цветов, и не одна прекрасная дева покидала станцию с парой скрещенных сабель, приколотых к блузке.

Наш лагерь в Ньюпорт-Ньюсе располагался на песчаной почве по берегам реки Джеймс, где были отличные условия для купания и рыбной ловли. Здесь кавалерия получила свою форму цвета хаки, которая впервые выдавалась войскам Соединенных Штатов и внешне напоминала парадный мундир офицера. В результате обычным делом было увидеть пехотинца, отдающего честь кавалеристу, когда тот прогуливался по городу. Довелось услышать, как один солдат кентуккийского полка заметил: «Эта пенсильванская кавалерия — крутые ребята, они все сплошь офицеры».

Через несколько дней после разбивки лагеря кое-что произошло; это тот момент, когда солдат преисполняется тем чувством благодушия, которое неизменно витает в воздухе. Именно тогда, когда «выдают жалованье» (день получки), солдат не только счастлив, но и испытывает острое желание осчастливить каждого, с кем сводит его судьба. Будучи сеятелем радости при наличии «необходимого», его резвость не знает конкуренции, и все прочие выглядят «мелкотой» по сравнению с «человеком с ружьем».

В 1898 году театр и концертный зал Бартона по ночам становился местом гулянок кавалеристов, артиллеристов и пехотинцев, и с точки зрения зрителя было трудно решить, что представляет собой больший интерес: события перед рампой или за ней. Песни, проникавшие в самое сердце солдата, распевались лихими «примадоннами с хлопковых полей Дикси», и солдаты подпевали в хоре. После «выдачи жалованья» этот конкретный концертный зал переходил в руки парней, среди которых находились таланты, далеко превосходившие все, что скрывалось за рампой. Субретки балетных танцев смешивались с парнями, и эти сцены были равносильны «канкану» знаменитой парижской «Красной мельницы» или креольскому «Бал-маскараду» во время марди-гра в Новом Орлеане.

Стоило оркестру заиграть музыку песни «Ибо он всего лишь солдат», как лихая южная красавица в военном костюме неспешно направлялась к рампе в сопровождении хора менее ярких звезд, чьи движения в сочетании с пением выглядели чрезвычайно мило и вдохновляли солдат. Этот номер вызывал оглушительные аплодисменты, которые затихали лишь тогда, когда кто-нибудь из кавалеристов объявлял, что попытается продекламировать «Полуночный порыв Пола Ревира» или, возможно, «Тэма О'Шентера», в то время как другой вызвался бы добить нас «Кейси на бите» или «Лицом на полу бара» под унылые звуки погребального марша Имогены — верный предвестник того, что раздатчикам «сангари» пора шевелиться и принимать заказы. Еще одна песня, и танец возобновлялся, продолжаясь до самой «собачьей вахты» ночи, когда солдаты осознавали, что на утренней поверке каждый должен быть в строю, чтобы ответить на призыв по имени, иначе его ждет альтернатива — койка в «гауптвахте».

Такова была светлая сторона войны, и, поскольку каждый солдат стремился на фронт, услышать о совершении проступка или даже о заключении человека под «арест» было скорее исключением, чем правилом.

Ньюпорт-Ньюс в 98-м был веселым местом. Его жители отличались крайним гостеприимством и дружелюбием к войскам. Олд-Пойнт-Комфорт и форты Хэмптон-Роудс находились всего в короткой поездке на поезде от лагеря, и эти места были излюбленными курортами для солдат. Огромное волнение охватило всех, когда был получен приказ об экспедиции в Пуэрто-Рико — «Пенсильванская кавалерия на фронт».

Транспорт «Манитоба» был переоборудован из старой баржи для скота в пригодный для перевозки войск корабль и только что вернулся после доставки отряда «лихих наездников» на Кубу. Это судно было просторным, но в нем не хватало удобств наших современных транспортов, курсирующих по Тихому океану. Значительное время ушло на погрузку наших лошадей и орудий войны. Когда был подан сигнал отдавать швартовы и готовиться, на борту находились три кавалерийских отряда, три батареи полевой артиллерии, один батальон кентуккийской пехоты, а также отряды саперных, госпитальных и сигнальных войск, семьсот голов лошадей и триста голов мулов, не считая груза военных припасов.

Наше время на борту проходило в подготовке к более суровой кампании, чем та, что в итоге состоялась. Карабины и револьверы были смазаны, сабли отполированы (ножны их, будучи никелированными, требовали лишь слоя масла для защиты от ржавчины). Наши сапоги были натерты жиром, а мушка и целик наших карабинов — зачернены. Ребята сделали фестончатыми поля своих походных шляп, а некоторые были зататуированы знатоками этого искусства. Игра в карты и чтение были другими развлечениями во время морского перехода.

На пятый день пути были замечены крейсер ВМС США «Колумбия» и броненосец «Индиана»; они прибыли для конвоирования корабля в гавань Плайя-дель-Понсе. Прибыв в гавань ночью, мы имели несчастье сесть на песчаную мель, где, будучи вынуждены встать на якорь с креном около сорок градусов, перспектива нашей высадки ночью выглядела довольно туманной. Пока велась подготовка к попытке высадки, над заливом разразился сильный шторм, сделавший наше положение опасным, и поскольку он продолжался весь следующий день, высадка наших лошадей и мулов потребовала крайних усилий, причем часть их была сброшена за бортом и им позволили доплыть до берега вплавь.

Наконец достигнув земли врага, предприняли строгие меры предосторожности во избежание внезапного нападения; воду проверили, чтобы убедиться в отсутствии ядовитых веществ, а приказы по выставлению часовых неукоснительно выполнялись — каждый часовой перед заступлением на пост должен был в совершенстве знать свои инструкции, повторяя их слово в слово, а также получал наставление о важности постоянной бдительности. Его предупреждали, что быть обнаруженным спящим на посту в стране врага означает предстать перед военным трибуналом и в случае признания виновным понести смертную казнь.

Нашим первым местом сбора стала площадка возле старого испанского собора, окруженная плантациями сахарного тростника, кофе, пеньки и табака; здесь мы разбили палаточный лагерь из брезентовых укрытий, или «собачьих палаток», как их обычно называли. Пока мы приводили в порядок свое боевое снаряжение, можно было отчетливо слышать частую стрельбу Шестнадцатого пенсильванского полка, ввязавшегося в бой с нею; впрочем, это столкновение оказалось недолгим, как и все прочие испано-американские стычки в Вест-Индии.

Плайя-дель-Понсе является портом города Понсе и служит отгрузочным пунктом для этой части острова Пуэрто-Рико. Город окружен богатыми плантациями табака, кофе, сахарного тростника и риса, а также деревьями, ломящимися от апельсинов, кокосов, гуавы, лимонов, грейпфрутов, и рощами бананов и платанов. Основной продукцией острова является табак, из которого производят весьма отборные марки сигар. Город Понсе лежит в глубине острова на расстоянии около трех миль и типично испанен по своей архитектуре.

Вскоре после нашего прибытия в Плайя-дель-Понсе мне довелось отвести лошадь в океан искупаться, что доставило огромное удовольствие и было полезно для животного. Спешиваясь по возвращении на пляж, я имел болезненную неприятность наступить на тонкую морскую ракушку, которая вонзилась мне в пятку, разломившись на несколько кусочков. Вернувшись в лагерь, я обнаружил, что полковой врач уехал в Понсе, поэтому, обратившись за помощью к испано-пуэрториканскому врачу по имени Гарсия дель Вальо, я после изнурительного ковыряния избавился от осколков раковины. Поскольку стоял сезон дождей, а наши больничные возможности были ограничены, доктор любезно предложил мне комнаты в своем прекрасном особняке и порекомендовал моему командиру отряда оставаться у него дома до заживления раны. Офицер с этим согласился.

Мне выделили комнату с видом на залив с одной стороны и на город — с другой; мне предоставили костыль и туфлю из промасленного холста, с помощью которых я мог ковырять вокруг вместе с двумя прекрасными дочерьми старика, а именно Анитой и Консуэло дель Вальо. Они довольно неплохо говорили на англосаксонском языке и давали мне первые уроки испанского, в то время как я взамен обучал их своему языку. Обе они были артистками, искушенными в живописи, скульптуре и музыке, и я часто вспоминаю счастливые вечера, проведенные за прослушиванием нежных звуков «Ла Паломы», исполняемой под дрожащие аккорды мандолины. Традиционный обычай разрешал фортепиано и различные испанские песни в течение дня, но никогда — «Ла Палому», вино и «Фанданго» до наступления сумерек. Было живописным зрелищем наблюдать, как эти сеньориты исполняют «Фанданго», щелкать кастаньетами и изящно постукивать бубном, кружась в клубах сигаретного дыма.

Я провел девять дней в этой гостеприимной обители и огорчился, когда рана зажила, но увы! Мне пришлось присоединиться к своему отряду, который ушел вглубь острова. Перед отъездом из Плайя-дель-Понсе мне подарили небольшой золотой футляр с миниатюрами этих очаровательных дам. Во время кампании на острове я несколько раз совершал вылазки, чтобы навестить их, в сопровождении товарищей по отряду, и перед нашим отъездом из Пуэрто-Рико имел величайшее удовольствие посетить настоящую пуэрториканскую «фиесту». Печально сознавать, что вся семья разделила участь значительной части населения Плайя-дель-Понсе во время страшной приливной волны, обрушившейся на ту часть острова в 1899 году. Далеко от меня мысли когда-либо забыть доброту, притягательное присутствие и неотразимое очарование этих несчастных людей.

По пути к месту расположения отряда я встретил Шестнадцатый пенсильванский пехотный полк, конвоировавший около восьмисот военнопленных в город, где они должны были оставаться в заключении до прибытия транспортов, которые должны были перевезти испанских солдат в Испанию. Когда они остановились возле старого частокола в городе Понсе, я раздобыл несколько уникальных редкостей, включая испанскую диадему из чистого золота (брелок для часов), кольца, ножи, испанские монеты и украшения различного рода.

Наконец добравшись до своего отряда и явившись для несения службы, я присоединился к моим старым «сослуживцам», Янгу и Тернбаху, и узнал от них, что солдаты умирают с голоду на рационе, известном в народе как «консервы Игана», другие же прозвали его «бальзамированным мясом» и клялись, что скот, послуживший источником такого мяса, никогда не ловили живьем, поскольку он был слишком жестким для сдачи в плен. Достаточно сказать, что это была по меньшей мере очень нездоровая пища. Британский бульдог «Джек», победитель выставки, завоевавший «голубую ленту», купленный на лондонской выставке собак Норманом Парке, членом отряда, был достойным «талисманом» и всеобщим любимцем среди солдат эскадрона. Парке, назначенный ординарцем к полковнику Каслману, что требовало его отсутствия в отряде, подарил собаку кавалеристу Скайлеру Риджуэю, в лице которого «Джек» обрел снисходительного хозяина. Скайлер, желая продемонстрировать качество «запечатанной тайны», велел вскрыть консервную банку и предложил собаке вонзить в нее зубы. «Джек» с истинной бульдожьей проницательностью отказался, понимая, полагаю, что это будет попытка самоубийства, и, отодвинув назад на короткое расстояние, выплеснул свою злость зловещим рычанием, после чего последовал жалобный скулеж, казалось бы говоривший: „Дома никогда не было так“. Рейнджер Рид сказал, что он уже играл в голодные игры, вплоть до рубки дров в какой-нибудь доброй лесной хижине за свой обед, и добавил, что испанские пули — это лишь побочное явление по сравнению с тем упорством, с которым он столкнулся сейчас.

Впрочем, лагерная жизнь в тропиках на активной службе не была лишена своих радостей, и поскольку фрукты росли в изобилии, пропитание поддерживалось пусть даже за счет индийского разнообразия. Конные разведывательные разъезды ежедневно скакали по горам, выполняя наблюдения и часто обмениваясь выстрелами с партизанами, которые в верховой езде и меткой стрельбе уступали американским кавалеристам. Кавалерийский эскадрон отметился в нескольких стычках, но отступление испанцев под залпами из карабинов и сверкающими саблями врага обратило их в бегство, так что я сомневаюсь, что эти же войска когда-либо собирались вновь.

Наконец пришло известие о перемирии, военные действия прекратились, и началась подготовка к поездке на родину. Туда и сюда мы маршами передвигались месяцами в холодном и жарком климате, спали под дождем под пончо с седельными сумками вместо подушек, жили на скудных пайках полевой службы, и теперь пришло время нашего возвращения, поскольку война фактически завершилась. Транспорт «Миссисипи», жалкий образец «войскового корабля», был предоставлен в наше распоряжение и должен был перевезти большую часть экспедиции генерала Майлза в Нью-Йорк.

Свернув лагерь и погрузив все военное снаряжение и имущество на армейские шхуны, кавалерия после нескольких часов марша добралась до точки посадки. Плайя-дель-Понсе являла собой зрелище грандиозной военной активности. Солдаты всех родов войск были заняты размещением на корабле военных припасов и необходимых пайков для путешествия на родину. Артиллерию и кавалерию избавили от утомительной обязанности погрузки лошадей, оставив этих животных на месте для помощи «регулярным». Когда все было готово и дан сигнал, вымпел «курс на родину» взвился на ветру, а корабельный колокол отбил семь склянок. Идя полным ходом на северо-запад по морю спокойных соленых валов, троекратное «ура» с палубы транспорта пронеслось к берегу, и когда войска махали на прощание этому зеленеющему острову Вест-Индии, это делалось с молчаливым сожалением о том, что недостаток возможностей помешал им совершить славные подвиги их предков — но таковы превратности войны.

Наше возвращение прошло спокойно до тех пор, пока мы не достигли Сэнди-Хука, где транспорт встретили и провели через Нью-Йоркскую гавань бесчисленные яхты, катера и буксиры, заполненные родственниками и друзьями парней, которые отдали свои жизни за родину и многих из которых безжалостная костлявая рука вырвала из объятий любви и товарищества их соотечественников.

Прием в Нью-Йорке стал грандиозным проявлением гостеприимства, о чем свидетельствовали демонстрации тысяч людей, заполнивших место высадки. Многочисленные музыкальные оркестры исполняли вдохновляющие марши, прекрасные дамы города раздавали солдатам куриные сэндвичи и оплетенные бутыли с вином, в то время как другие буквально засыпали эскадрон гирляндами прекрасных цветов. Встреча в Нью-Йорке длилась около четырех часов, после чего «Губернаторский отряд» под предводительством своего доблестного командира, капитана (ныне майора) Отта из Гаррисбурга, штат Пенсильвания, промаршировал к секции вагонов Пенсильванской железной дороги, погрузился в них и вскоре покатил по рельсам к столице штата Кистоун.

По прибытии в Гаррисбург, родной город «Губернаторского отряда», парней ожидали грандиозные манифестации. Покинув поезд в поношенных одеждах джунглей, кавалеристы быстро выстроились в шеренгу, ответили на перекличку, рассчитались и зашагали под звуки духового оркестра под аркой из фейерверков, напоминавшей мифологическую сцену в «Аиде». Пройдя парадом по главным улицам города, отряд проследовал к оружейной палате, которая была красиво украшена по случаю; здесь покрытые шрамами герои победоносной кампании сели за банкет, которым руководила толпа прекрасных дев Гаррисбурга. О, запечатлеть бы ту сцену на кинопленку! Каждый солдат носил остаток прелестного шелкового шейного платка, подаренного ему гаррисбургскими дамами. Произносились речи видными гражданами, пелись песни и поднимались тосты, и с чувством глубокой признательности отряд покинул банкетный зал в поисках столь необходимого отдыха. Следующий день прошел за встречами с друзьями и рассказами об эпизодах кампании.
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КАВАЛЕРИСТ



Хэзлтонский контингент «Губернаторского отряда» был оповещен о демонстрации, ожидающей их в родном городе, и после получения предписанного двухмесячного отпуска отправился к месту кульминации кампании. Это приветствие в Хэзлтоне оказалось самым восторженным из всех, возможно потому, что это был дом. Сойдя с вагонов посреди тысяч людей, заполонивших платформу и улицы, солдаты встретились с комитетом, родственниками и друзьями, и с большим трудом добрались до лошадей, заготовленных для кавалеристов. Когда каждый из них вскочил в седло, знаменитый старый оркестр Либерти заиграл марш, и когда процессия, состоявшая из оркестра, организационного комитета, духовенства, Великой армии, Национальной гвардии, полиции, пожарной команды, тайных обществ и других, свернула на главную улицу города, взрыв восторга прославил возвращение домой, и по мере того как колонна двигалась сквозь тысячи людей под аркой фосфоресцирующего света, нас переполняло острое чувство радости от того, что мы дожили до столь уникального и грандиозного приема. Кавалеристам был дан пышный банкет в просторном обеденном зале отеля «Централ», где видные хэзлтонцы произнесли речи и тосты, завершив успешную кампанию «Губернаторского отряда». По истечении двухмесячного отпуска этот кавалерийский отряд был распущен со службы Соединенных Штатов.




II.

На борту военного корабля из Нью-Йорка в Марокко



Ординарец адмирала на крейсере ВМС США «Нью-Йорк» — Шторм в Атлантике — Обязанности морского пехотинца — Автор читает собственный некролог — Под пушками Гибралтара — Бой быков в Испании — Выбивание компенсации с султана Марокко — Гражданин США, сожженный марокканцами на костре — Захоронение товарища по кораблю в Марокко.

Боксерское восстание в Китае в 1900 году привлекло внимание всего цивилизованного мира и послужило стимулом, вдохновившим многих людей с авантюрным складом ума связать свою судьбу с союзными силами в деле пресечения бесчинств татарских племен в стране язычников-китайцев. В августе 1900 года, будучи зрителем на матче Корбетта и Маккоя в «Мэдисон-Сквер-Гарден» в Нью-Йорке, я узнал от старшины главного корабельного старшины броненосца «Массачусетс», что американский крейсер «Нью-Йорк», стоявший в сухом доке Бруклинской военно-морской верфи, усиленно готовится к вводу в строй и должен стать «флагманским кораблем» контр-адмирала Роджерса, которому предстояло совершить поход к китайским берегам. Наведя дальнейшие справки на военно-морской верфи, я услышал официальное подтверждение этой новости и сразу же решил повидать Восток.

Батальон морской пехоты под командованием майора Уоллера снискал лавры в Тяньцзине и Пекине, оказавшись в числе первых, кто вошел в Запретный город. Следя за ежедневным ходом войны, я проникался все большим интересом и, узнав, что морпехи составляют первый десантный отряд во время боевых действий, завербовался в этот род войск и вскоре обосновался в «Лицее» Бруклинской военно-морской верфи, управляя телефонными коммутаторами. Из окна своего «Лицея» я мог созерцать матросов, которые спешно приводили большой крейсер в готовность к кругосветному плаванию; ибо, вопреки ожиданиям, приказ следовать прямиком в Китай был аннулирован взамен требования выплаты компенсации, которая нуждалась в давлении на Марокко.


Подав заявление на зачисление в «охрану морской пехоты» крейсера «Нью-Йорк», состоявшую из семидесяти двух человек, одного капитана и одного лейтенанта, я был очень рад, когда мне сообщили, что мое заявление одобрено и я должен готовиться к подъему на борт корабля в качестве «ординарца» адмирала. Меня освободили от службы в «Лицее» и прикомандировали к «охране», проходившей курс специальной муштры.

Получив приказ подняться на борт корабля, мы были распределены по кубрикам, проинструктированы о наших постах для шлюпочных учений, пожарной тревоги, учений с крупнокалиберными орудиями, оставления корабля, вооружения шлюпок, подготовки корабля к бою, учений на случай столкновения, а также о позициях выравнивания на шканцах, где ежедневно отрабатывалось «на караул» — любезность, оказываемая военным и гражданским сановникам дома и за рубежом.

Крейсер «Нью-Йорк», бывший «флагманом» контр-адмирала Банса, командовавшего «Североатлантической эскадрой», а позже «флагманом» контр-адмирала Сэмпсона в битве при Сантьяго, в 1900 году являлся демонстрационным кораблем флота, производя великолепное впечатление на ходу. Он нес батарею из шести восьмидюймовых орудий, двенадцати четырехдюймовых и десяти шестифунтовых и развивал скорость более двадцати одного узла в час.

Особенностью «Нью-Йорка» была ее колоссальная мощность двигателей по сравнению с весом: броненосец «Индиана» развивал девять тысяч лошадиных сил при водоизмещении десять тысяч двести тонн, в то время как у крейсера «Нью-Йорк» этот показатель составлял семнадцать тысяч лошадиных сил при водоизмещении восемь тысяч двести тонн.

В день ввода корабля в строй на шканцах, которые были задрапированы флагами всех наций, собралась плеяда армейских и военно-морских офицеров, штатских лиц и красивых женщин. Ординарцы были заняты объявлением прибытия гостей адмиралу и капитану, среди имен которых числились элитарные представители нью-йоркской «четверки сотен», чьи родословные, украшенные гербовыми знаками, украшают их многочисленные... впрочем, чего только не встретишь — хотя зачастую, заметим, власть и почести за трон можно проследить по покупательной способности грязно-зеленых бумажек. Не в пример «Сынам и дочерям революции», чье священное наследие и врата были осквернены присутствием неузнаваемых потомков предков, которые на самом деле были нелояльны к колониям, тори короля Георга III, некоторые из которых заседали в этом августейшем органе «Генеральной ассамблеи» и кричали: «Измена! Измена!», когда Патрик Генри представлял свои знаменитые резолюции с осуждением Закона о гербовом сборе и в страстном порыве красноречия произнес те незабываемые слова: «У Цезаря был свой Брут, у Карла Первого — свой Кромвель, а у Георга Третьего...» — прервавшись на некоторое время из-за возгласов тори, хладнокровно добавил: — «...могут извлечь урок из их примера».

Попрощавшись со старым городом Нью-Йорком, наш плавучий дом вышел из Нью-Йоркской гавани и направился вдоль атлантического побережья к Хэмптон-Роудс, нашей первой остановке, бросив якорь посредине между фортом Монро и мелководьем «Рип-Рапс», где в бункеры были загружены тонны угля.

Бункеровка углем — самая неприятная работа, которую может выполнять матрос, но поскольку эта задача обычно решается за один день, каждый матрос берется за дело с тем героическим упорством, которое столь характерно для американского «военного матроса» в бою.

Сразу же после бункеровки корабль основательно отдраивают от клотика до киля; палубы натирают пемзой, а кубрик драят, после чего люди принимают основательный душ, облачаются в безупречную форму, и все приобретает освежающий вид лебедя на озере.

Обязанность «морпеха» на борту корабля заключается в поддержании порядка; он выполняет роль как матроса, так и солдата, и хотя товарищи по службе из числа тех, чья форма больше приспособлена для морской службы, иногда называют его «кожаной шейкой» из-за его облегающей формы, тем не менее заметно, что именно он первым переступает через трап, когда назревают неприятности; а количество «медалей почета» и «свидетельств о заслугах», врученных морским пехотинцам с 1898 года, служитмым неоспоримым доказательством его верности и храбрости; однако это ни в коем случае не должно умалять преданности наших отважных «морских волков».


Наше океанское путешествие от атлантического побережья до крепости Гибралтар было сопряжено с трудностями из-за шторма, с которым мы столкнулись на второй день пути и в ходе которого смыло один из наших катеров или спасательных баркасов. Похоже, его подобрал лайнер, следовавший во французский Гавр, и, поскольку мы на четыре дня опаздывали в Гибралтар, считалось, что крейсер затонул со всем экипажем. Некоторое время спустя у африканского побережья было забавно прочитать в парижском издании газеты «New York Herald» собственный некролог и увидеть иллюстрацию того, как «флагманский корабль» вместе с командой отправляется в «сундук Дви Джонса».

Шторм утих, когда мы появились в поле зрения Мадейрских островов, но из-за нашего опоздания к «Скале» мы были вынуждены пройти мимо этого прекрасного места без остановок. Плавание от Мадейры до пролива прошло довольно спокойно, и мы снова смогли есть суп без помощи черпака.

В свободное от вахты время я уделял много внимания игре в шахматы и чтению. У нас была отличная библиотека, укомплектованная лучшими изданиями пера самых известных авторов; помимо пианино и прекрасных исполнителей, среди которых был корабельный печатник Э. Людвиг, хорошо известный автору до своего поступления на службу.

Когда на горизонте обрисовались контуры «Геркулесовых столбов», стало очевидно, что всего через несколько часов мы будем бороздить воды великого Средиземного моря. Квартирмейстер и сигнальщики были заняты приведением в порядок сигнальных флагов, для салюта поднимали боеприпасы, а морская охрана и оркестр приводили себя в порядок для участия в предстоящем заезде в иностранный порт.

Проходя через Гибралтарский пролив, разделяющий материковую часть Европы и Африки, мы созерцали возвышающуюся до облаков самую величественную и неприступную крепость мира — Гибралтар.

При входе в Альхесирасский залив тяжелые орудия крепости и броненосцы различных держав грянули адмиральским салютом из тринадцати залпов; на них ответил американский «флагман».

Гибралтар представляет собой неприступный мыс-крепость окружностью в семь миль у основания и образует южную оконечность Испании. В своей наивысшей точке он достигает высоты в тысячу четыреста сорок футов, усеян выдвижными орудиями, а его испещренные пещеры содержат военные запасы для многолетней кампании.

Население Гибралтара состоит из англичан, испанцев, евреев и мавров. Дамба отделяет город от материковой части Испании. Британская сторона патрулируется британскими солдатами, которые находятся так близко к испанским часовым, что ночью оклики слышны с обеих сторон.

Мы оставались в Гибралтаре десять дней и имели удовольствие встретить множество английских солдат и матросов в «Королевском военно-морском буфете», где мы обменивались байками за кружкой «шанди-гафф», представляющего собой смесь портера и имбирного эля.

По предложению некоторых солдат Королевской артиллерии мы, американцы, отправились с ними в испанский город Альхесирас, чтобы посмотреть бой быков. Заказав переправу к месту высадки примерно в пяти милях через залив, мы сели на судно с затаенным чувством волнения, чересчур жаждая увидеть жизнерадостных кастильцев в праздничных нарядах, стекающихся en masse на свое национальное зрелище.

По прибытии в город мы обнаружили, что торговля практически приостановлена, и все направляются к арене, обнесенной высоким дощатым забором. По прибытии нас сразу же подвергли тщательному осмотру, так как военная лихорадка еще едва улеглась.

Разносчики были заняты продажей своих товаров; сеньориты, празднично украшенные цветами и пестрыми нарядами, казалось, переполнялись энтузиазмом; всадники скакали по огороженной территории, а музыкальные ансамбли вдохновляли эту необычную публику. Когда мы заняли свои места и стали терпеливо ждать начала, тошнотворная тишина набросила покрывало на это живописное собрание. Однако это длилось недолго: за трубным звуком последовал выход альгуасила и конных тореадоров в бархатных костюмах; появление этих гладиаторов арены было встречено бурной восторженной толпой, которая стала оглушительной, когда ворота распахнулись и вбежал бык.

В разных частях арены были расставлены конные пикадоры, в чьи обязанности входило рассвирепеть животное, вонзая бандерильи — пики с привязанными лентами — в плечи животного, в то время как другие размахивали накидками или плащами для того же эффекта. Бык совершал атаку за атакой на матадора, который изящно уворачивался от нападения и ожидал возвращения разъяренного от уколов бандерилий быка.

Последняя атака совершается с вызовом, но увы! Она встречает непоколебимое мужество матадора, чей смертоносный клинок достигает жизненно важной точки, пополняя его список успешных поединков еще одной победой. «Браво! Браво!» — ревет обезумевшая толпа, в то время как победителя осыпают комплиментами и уносят с арены. Сразу же следуют приготовления к продолжению этого полуварварского спорта, и точно так же каждая схватка сопровождалась неизменным мастерством матадора и энтузиазмом зрителей.

Покидая арену, мы почти не удивлялись тому, почему испанцы столь преданны своему национальному виду спорта, поскольку он оказался чрезвычайно увлекательным и полным сильного волнения.


По возвращении в Гибралтар мы отправились в военно-морский буфет, где матросы и морские пехотинцы с британских броненосцев «Эндимион» и «Бенбоу» закладывали основу для долгого веселья, главной темой обсуждения в котором была англо-бурская война.

В течение дня генерал-губернатор Гибралтара сэр Джордж Уайт, чье назначение последовало вскоре после того, как он завоевал «Крест Виктории», командуя войсками в Южной Африке, был принят на борту американского корабля в компании других видных деятелей армии и флота.

После того как на корабль погрузили уголь и приняли различные припасы, были подняты якоря, и судно взяло курс на Марокко — султанат на северо-западном побережье Африки. По достижении пролива был отдан приказ подготовить корабль к бою: все лишние помехи на орудийных палубах и надстройках были убраны, тенты свернуты и закреплены линями, реи и шлюпбалки спущены и надежно закреплены в безопасных местах, а крупные восьмидюймовые башенные орудия без торомзов были направлены по траверзу или под прямым углом к килю корабля.


При входе в гавань Танжера был дан привычный салют; на него ответили полуразрушенные старые форты мавров — реликвии темных веков и памятники древности.

Когда крейсер стал на якорь с нацеленной на город батареей правого борта, стало очевидно, что визит имеет гораздо большую важность, чем простой дружеский визит.

Давление в вопросе выплаты компенсации — дело глубокой важности, умышленное игнорирование которого обычно влечет за собой военные действия. Когда одна суверенная нация призывает другую суверенную нацию принести извинения, от первой нации ожидают прибегнуть к оружию, если извинений не последует. Хотя миссия «Нью-Йорка» в гавани Танжера не представляла суверенную нацию в чистом виде, она явно прослеживалась как воплощение прецедента.

Великий визирь султана Марокко навлек на себя неудовольствие Америки, отказавшись от встречи с мисс Гаммере, консулом Соединенных Штатов в порту Танжер. За эту неучтивость и другие давние претензии Соединенных Штатов к правительству Марокко было сочтено необходимым отправить военный корабль для оказания давления на мавров.

История конфликтов между маврами и Соединенными Штатами охватывала период более чем в сто лет, восходя к военно-морским войнам юной нации со средиземноморскими пиратами. Дискриминация американцев и вмешательство чиновников султана в дела американцев, занимающихся бизнесом в Марокко, были в значительной степени обусловлены незнанием маврами мощи Соединенных Штатов.

Султан игнорировал требование за требованием. В 1897 году, чтобы заставить этого великого правителя осознать всю важность выполнения требований Соединенных Штатов, американские крейсеры «Рали» и «Сан-Франциско» под командованием контр-адмирала Селфриджа получили приказ перейти из Смирны в Танжер с целью оказания поддержки генеральному консулу Берку. Этот шаг возымел действие, поскольку были даны обещания, что впредь дискриминация будет искоренена.

Однако в июне 1900 года распря возобновилась: Маркус Эзеги, натурализованный гражданин США и управляющий фесским филиалом французской фирмы «Брауншвейг и Ко», проезжая верхом по узкой улице Феза, задел мула марокканского религиозного фанатика; завязался спор, причем толпа приняла сторону мавра. В целях самообороны Эзеги вытащил револьвер и выстрелил, ранив местного жителя. Это послужило сигналом к всеобщему нападению на американца; он получил дюжину ножевых ран и был сожжен на костре еще до того, как испустил дух.

За это зверское преступление Соединенные Штаты запросили компенсацию в размере 5000 долларов и наказания виновных; это требование не встретило особой поддержки со стороны марокканского правительства; тогда Государственный департамент потребовал 5000 долларов за неспособность Марокко наказать виновных.

После долгих дипломатических переписок между Вашингтоном и Фезом, марокканской столицей, американский броненосец «Кентукки» получил приказ пересечь Атлантику, чтобы добиться выполнения необходимых требований. В этом он преуспел лишь частично, не сумев договориться по требованиям в полном объеме. Время шло, а обещания оставались невыполненными. Столицу снова и снова переносили между городами Танжер и Фес специально для того, чтобы уклониться от переговоров с Соединенными Штатами. Завершить дело успехом выпало на долю «Нью-Йорка», которым умело командовал контр-адмирал Фредерик Роджерс, чьи несгибаемые предки завещали ему бесценное наследие — мужество своих убеждений в сочетании с исполнительской дипломатией.

При приеме генерального консула Гаммере адмиралом случайно стало известно, что великий визирь его султанского величества вместе с султаном убыл в город Фес. Это они называли перенесением столицы. Оставив носовые, кормовые и мидельдековые восьмидюймовые «длинноствольные орудия» праздно нацеленными на город и форты, адмирал Роджерс вместе с флагманскими офицерами и конвоем в сопровождении консула Гаммере отправился на небольшой британской яхте в город Фес с твердым намерением донести до правительства его превосходительства суть своей миссии — а именно выбор между удовлетворительным урегулированием вопроса о компенсации или безусловной альтернативой: бомбардировкой. Излишне говорить, что это были финальные переговоры, завершившиеся успешным и почетным исходом.

Поскольку один из членов корабельного экипажа пересешел «великую черту», было получено разрешение на проведение заупокойной службы и погребение в Танжере. В гробу, драпированном американскими флагами, тело доставили на баркасе к берегу, где носильщики гроба — члены подразделения усопшего матроса — взяли на себя его доставку на кладбище. Во главе процессии шел оркестр с заглушенными барабанами, исполнявший торжественный траурный марш, за ним следовала процессия, включавшая почетный эскадрон и расстрельную команду морских пехотинцев.

Извилистый трехмильный маршрут по узким уличкам со зданиями, находящимися в состоянии упадка и свидетельствующими об архитектуре раннего периода, привел нас к кладбищу на тенистом плато близ окраины города. Здесь траурная процессия остановилась, и последние обряды были совершены капелланом «Нью-Йорка» Чидвиком, хорошо известным как бывший капеллан злосчастного броненосца «Мэн». Над могилой матроса было дано три залпа, и служба трогательно завершилась звуками горна «отбой» («гасите свет»).Д

Когда оркестр заиграл «В старые добрые летние дни», строи разомкнулись, и люди свободно зашагали по узким, пахнущим пряностями улицам, заполненным полуварварами — лихими вассалами султана в тюрбанах, сандалиях и развевающихся одеждах, чье презрение ко всем иностранцам не поддается никаким сдерживающим мерам. Было приятно избавиться от запахов этого пропитанного благовониями города и вдохнуть свежий озон на борту военного корабля.

При выходе из Марокко наш поход пролегал по портам побережья великого Средиземного моря.




III.

Увлекательное приключение с маврами в «Касбе» Алжира



Лунный свет на Средиземном море — Встреча с О'Малли, пешеходом планеты — «Рыбак рыбака видит издалека» в «Мулен Руж» — Полуночное нападение мавров; О'Малли с жандармами и французскими солдатами спешит на помощь — Ожесточенная битва, в которой льется кровь — Французские солдаты пьют за здоровье Соединенных Штатов — Мальта и певцы «Яма Яма».

Спокойная лунная ночь на водах Средиземного моря вызывает самое благоговейное чувство, какое только может зародиться в сердце моряка военного корабля. Темно-синие волны, напоминающие бархатный ковер, вздымающиеся гористыми валами, кажется, отражают мерцание каждой звезды на небесном своде, в то время как лунные лучи танцуют теневыми переливами по глади глубин. Именно в такую ночь наш крейсер прокладывал свой курс из сицилийского Палермо и вошел в закрытую гавань старинного столичного города Алжира.

Я живо помню то воплощение удовлетворения, которое охватило меня, когда я опирался о фальшборт корабля и созерцал освещенный город Алжир, поднимающийся от кромки воды по диагонали на огромную высоту.

Спасательные круги усеивали гавань, а небольшой маяк направлял прожектор на наше якорное стоянке. После того как были отданы якоря, вынесены выстрелы, спущены гички, баркасы и паровые катера, по всему кораблю разнесся зычный громовой голос боцманмарта, призывавший соблюдать тишину на палубе; прозвучал сигнал отбоя, и все, кроме несущих вахту, должны были покачиваться в гамаках.

Под громкий выстрел утренней пушки можно было услышать «Джимми-легса», мастера по вооружению, когда он пробирался по кубрикам, напевая свой ежедневный мотивчик: «Вставайте, сияйте и завязывайте гамаки». Это быстро повторялось в течение пяти минут и напоминало хор чернокожих братьев на лагерном собрании в Джорджии, которые восторженно распевали: «Вставайте, сияйте и воздайте Богу славу, славу» и так далее. Через пятнадцать минут каждый гамак должен был быть завязан в соответствии с военно-морскими правилами и убран в сети для гамаков.

После завтрака в порту каждый человек должен выглядеть по-военному. Форма должна быть отутюжена, пуговицы и обувь начищены, а снаряжение готово к смотру, ибо в восемь склянок поднимаются флаги, оркестр исполняет национальный гимн, и начинаются визиты вежливости между различными флотами и береговыми офицерами.

Корабельный оркестр исполняет музыку трижды в день в порту, а для прибывающих групп проводятся экскурсии по кораблю. Корабль всегда окружает множество лодок торговцев с продавцами фруктов и диковинок; эти люди представляют собой интересный класс и создают живописную картину своими диковинными костюмами, шумной болтовней и разнообразным грузом.

Как и в любых других портах, матросы, имеющие право на «увольнение» (слово, используемое для обозначения отгула на берегу), заранее готовятся, а затем ждут полудня, когда боцманмат дает свисток и выкрикивает: «Все увольненные на ют». Все отправляющиеся на берег выстраиваются в две шеренги на шлюпочной палубе, где отзываются на свои имена, спускаются по трапу в лодки, на которых их доставляют на берег, где парни отрываются от дисциплины, и для «Джека» нет ничего лучше.

В наш первый день в гавани Алжира я был на дежурстве, и среди прочих объявлений, которые мне нужно было сделать адмиралу, было сообщение о некоем мистере О'Малли, пешеходе из Сан-Франциско, штат Калифорния, который желал аудиенции у адмирала флагманского корабля «Нью-Йорк».

Мистер О'Малли совершал пешее кругосветное путешествие на спор; он преодолел расстояние от Сан-Франциско до Нью-Йорка, прошел пешком Европу и в этот момент направлялся через Африку. Он прибыл на борт американского корабля, чтобы адмирал Роджерс подписал его удостоверение, подтверждающее, что он побывал в этой точке Африки в эту конкретную дату. По окончании беседы адмирал приказал мне провести нашего выдающегося пешехода по кораблю. Я нашел его очень приятным парнем и был весьма увлечен его рассказами о путешествиях пешком.

В сопровождении своего французского переводчика мы начали экскурсию по судно, и я объяснял все интересное к их видимому удовлетворению, после чего мы вернулись на ют и, обменявшись визитными карточками, мистер О'Малли со своим гидом отправились в город, заявив, что, вероятно, встретит меня в Алжире на следующий день, когда у меня будет увольнение на берег.

На следующий день в сопровождении пяти других морских пехотинцев, охваченных тем почти непреодолимым стремлением к удовольствиям и волнениям, которое знакомо лишь людям, проходящим суровую дисциплину флота, я сел в сампан и велел грести к берегу, где многочисленные гиды, неизменно присутствующие в иностранных портах, предлагали провести нас по лабиринтам веселья. Отмахнувшись от этих надоедливых личностей, мы поднялись по каменным ступеням, ведущим к площади с видом на залив и большой бульвар. Эта площадь была заполнена пешеходами и экипажами гражданских и военных, французскими и марокканскими офицерами, жандармами, туристами, факирами, гадалками, бедуинами и нищими, слившимися в самую космополитичную картину. Желая обменять валюту, мы перевели часть денег в сантимы, су, франки и наполеондоры, а после покупки реликвий на базарах наняли ландо и отправились осматривать достопримечательности этого диковинного африканского города.

Арабы, мавры, испанцы, евреи, французы, немцы, мальтийцы и итальянцы — по сути, здесь, казалось, были представлены все существующие национальности.

Город Алжир был построен около 935 года н.э., плохо управлялся долгой чередой турецких деев и пал под игом французского правления в 1830 году, положив конец царившему здесь долгое время деспотизму.

Бульвары, прекрасно украшенные аркадами и обсаженные с обеих сторон апельсиновыми и лимонными деревьями, являются местом движения великолепных экипажей, запряженных породистыми арабскими лошадями.

Жара, хотя порой и сильная, смягчается восхитительным прохладным морским бризом.

Основными интересными местами являются французские базары, католический собор, горячие бани Хаммам-Фира, рынок, казино, общественная баня, кофейни, театры, банк, кварталы солдат Иностранного легиона, «Мулен Руж», идентичный знаменитой парижской «Красной мельнице», где «рыбак рыбака видит издалека» и где правят слова «L’amour et la fumee ne peuvent se cacher».

Отпустив наши ландо, мы проследовали по улице Баб-Азун, то и дело встречая группы французских и марокканских солдат и время от времени задевая женщин истинной веры, чьи вуали скрывают немало прекрасных лиц.

В кабаре и кафе, выстраивающихся вдоль площадей, часто можно услышать, как французские солдаты поют национальный гимн Франции — «Марсельезу». Космополиты, составляющие Иностранный легион, представляют собой интересный отряд солдат, представляющих все нации, но служащих под началом французского правительства. Зайдя в кабаре, где шла игра в рулетку, мы, морские пехотинцы, рискнули поставить на падение шарика из слоновой кости, причем некоторые из нашей компании значительно приумножили свое состояние. Примерно каждый четвертый ход шарика разливали вино. Мне очень везло в игре: я несколько раз угадывал номер, колонку и цвет одновременно, к великому неудовольствию крупье, чья сияющая улыбка появляется только тогда, когда выигрывает колесо.

Поскольку разговор стал шумным, а моя удача внезапно отвернулась, я забрал выигрыш и, поблагодарив крупье за его любезные пожертвования, чья улыбка изображала чувство насмешки, вышел вон.

Сдав на хранение в один из ведущих отелей многочисленные диковинки и несколько сотен долларов во французской валюте, я отправился бесцельно бродить по городу без какого-либо определенного направления.

Наслушавшись множество рассказов об интересных достопримечательностях «Касбы» — мавританского квартала, который представляет собой древнюю крепость деев и возвышается над городом на пятьсот футов над уровнем моря, — я отважился отправиться в этот жутковатый район. Поднимаясь по длинной извилистой лестнице или каменным ступеням, я вскоре оказался окружен скоплением дикого вида мавров в развевающихся одеждах, тюрбанах и сандалиях; женщины были одеты точно так же, а их закрытые лица открывали лишь глаза, в то время как художественная татуировка в центре бровей мелькала в тускло освещенных переулках, словно гоблины Рипа Ван Винкля из Катскиллских гор.

Не имея возможности общаться с этими варварами, я довольствовался ролью молчаливого наблюдателя их гротескных поступков.

Обойдя различные достопримечательности, где было совершенно очевидно, что я нежелательный гость, я решил вернуться на более освещенные и цивилизованные площади города. Пытаясь определить свое местоположение по воображаемому компасу, я растерялся и в результате пошел по любой улице, которая шла под уклон.

От главной улицы «Касбы» отходит множество коротких улочек или переулков, которые, казалось бы, не связаны с другими улицами и упираются в вход здания. Я испробовал разные способы добраться до ступеней, по которым поднимался, но безуспешно, и тут осознал всю важность наличия гида или переводчика. Наконец я заметил лучи прожектора, а затем огонь на грот-мачте торгового судна, входившего в залив. Следуя в направлении этого света, я вышел к плохо освещенной части этого района, выходящей к обрыву, как вдруг, без малейшего предупреждения, мои руки и ноги были схвачены, а рот заткнули рулоном пеньки, который пропустили под подбородком и туго затянули на шее. Я отчаянно сопротивлялся, но был беспомощен без возможности использовать руки, и был вынужден покориться, когда кровожадный разбойник приставил острие кинжала к источнику моих нежных чувств — а именно к области солнечного сплетения; излишне говорить, что «под медленную музыку» шесть мавританских разбойников избавили меня от личных вещей, включая часы, цепочку, кольцо на пальце, ключи, деньги, письма и безделушки, милостиво воздержавшись от того, чтобы сбросить меня со скалы. Когда они скрылись, я остался стоять в растерянности.

Было абсолютно бесполезно думать о чем-либо, кроме как о том, чтобы освободиться и добраться до центра города. В этот момент, к моему великому удивлению, я с радостью увидел выходящих из одного из узких переулков моего друга пешехода мистера О'Малли и его переводчика. Сразу же узнав его, я рассказал ему о том, что произошло, что заставило его переводчика позвать жандармов и солдат. Через несколько минут подошли солдаты и полиция, и я повел их в направлении, куда скрылись бандиты, но ночью невозможно отличить одного мавра от другого, ибо подобно китайцам они все на одно лицо в темноте; поэтому солдаты ограничились тем, что избивали их без разбора, так как мавр — злейший враг французского солдата.

Эти солдаты, в отличие от американских, носят личное оружие во внеслужебное время, и жандармам стоило большого труда помешать убийству некоторых мавров. В какой-то момент у нас разгорелся настоящий бой, и в «Касбе» есть немало мавров, носящих шрамы в подтверждение ночной потасовки.

По возвращении на площадь я обнаружил, что, помимо пуговиц на кителе, грабители не заметили два золотых наполеондора, которые я носил в часовом кармане брюк, и поскольку французские солдаты были не против принять порцию вина за свои услуги, вскоре мы уже пили за здоровье Соединенных Штатов и Французской Республики.

Мистер О'Малли и его проводник покинули компанию ранним утром, а поскольку до моего возвращения в Америку прошло три года, я потерял всякую связь с этим интересным джентльменом.

На следующий день, возвращаясь на корабль, я получил известие, что другие морские пехотинцы, сопровождавшие меня на берег, попали в руки жандармов за разрушение колеса рулетки и создание общего дебоша, вызванного, по их утверждениям, нечестной игрой со стороны крупье. Позже в тот же день после выплаты небольшого штрафа они были отпущены.

Наше пребывание в Алжире длилось десять дней и включало в себя Пасхальное воскресенье. Это был праздничный день на площадях и вдоль бульвара; службы в французском соборе совершались с большим помпезным обрядом; цветы громоздились в изобилии, а пение хора отличалось редким качеством.


Перед отъездом из этого памятного города я имел удовольствие посетить французский маскарадный бал на улице Ром, где были представлены парижские танцевальные новинки и где фантастическим костюмам не было предела.

Последний день в Алжире был посвящен приему на борту корабля представителей иностранных дипломатических миссий. Как водится в таких случаях, корабль был празднично украшен флагами всех стран. Пасхальные лилии, подаренные адмиралу алжирцами, буквально покрыли ют. Танцы продолжались весь вечер, и гости разошлись в полночь под звуки «Марсельезы». Несколько часов спустя были подняты якоря, и под прекрасным бледным лунным светом наш крейсер вышел из гавани, увозя с собой неизгладимые воспоминания о живописном городе Алжир.

После четырехдневного плавания был замечен остров Гозо, и вскоре мы вошли и встали на якорь в Валетте, столице Мальты. Здесь стоял на якоре большой британский флот, а также яхта с высочайшей особой на борту — «королем Сиама», совершавшим круиз по Средиземному морю. В Средиземном море также были замечены «герцог и герцогиня Йоркские» на борту «Офира», направлявшиеся в Австралию на открытие парламента.

Остров Мальта имеет арабское происхождение, но в настоящее время является английским владением. Он часто упоминается в библейской истории, будучи завоеванным римлянами за двести пятьдесят лет до рождения Христа.

Неподалеку от города Валетта указывают место, где, как считается, потерпел крушение корабль апостола Павла.

Я слышал, как капитан Маккензи с «Нью-Йорка» заметил адмиралу, что Мальта — единственное место, где еврей не может преуспеть, поскольку мальтиец переплюнет любого еврея.

Главными достопримечательностями Мальты являются улица Страда сан Джованни в Валетте — широкая каменная лестница, по обеим сторонам которой высятся здания древней архитектуры, руины римской виллы и Лестница нищих. Мальтийцы — музыкальный народ, и по вечерам было очень вдохновляюще слушать, как молодежь, проплывая вокруг корабля в «гондолах», распевает отрывки из знаменитой «Травиаты» под аккомпанемент мандолин и гитар, неизменно предлагая на бис вечно прекрасную венецианскую «Яма Яма», прославленную на веки вечные вдоль берегов Средиземного моря.

Было жаль, что Александрия, наш следующий порт, должна была завершить наше путешествие по этому великолепному водоему.




IV.

От египетских пирамид до Сингапура



Пирамиды Гизы — Сфинкс — Знаменитая реликвия медового месяца Клеопатры и Марка Антония — Каир — Караван-сарай верблюдов по пути из Сирии в Каир — Суэцкий канал — Красное море — Гора Синай — Аден — Муссон в Индийском океане — Цейлонские сингальцы — Сингапур.

По прибытии нашего корабля в египетский Порт-Саид — приют бродяг и самый безнравственный город на земном шаре — сразу же начались приготовления к погрузке угля. Баржи, груженные углем, привели на буксире к борту, и уроженцы Нубийской пустыни освободили экипаж от этой отвратительной работы. Матросам предоставили увольнение с правом посетить Иерусалим или Каир. Поскольку для поездки в Святую землю нужно было долго плыть на лодке до Яффы, чтобы пересесть на поезд, я решил потратить это время на осмотр достопримечательностей Каира, пирамид, Сфинкса и Нила.


Оформив проезд, я сел на поезд до египетской столицы; правда, поездка оказалась не из приятных, так как стояла сильная жара, и с пустынь Сахара и Нубийской непрерывно несло густые порывы пыли.

Первым необычным зрелищем, представшим моему взору, стал верблюжий караван-сарай с отрядом арабов, следовавших из Каира в Сирию. При въезде в город мое внимание прежде всего привлекла арабская архитектура, особенно выделявшиеся мечети и минареты. Улицы были заполнены туристами всех национальностей; бредущие верблюды и ослы, предлагаемые внаймы или на продажу на каждом углу, придавали городу облик «Дальнего Востока».

Я побывал в священных садах «танцующих дервишей», гробницах халифов, на ферме по разведению страусов, у «колодцев Моисея», в мечети султана Хасана и в нескольких музеях, хранящих бесценные реликвии, восходящие к династиям, предшествовавшим рождению Христа.

В отеле «Шепард» — штаб-квартире Наполеона во время его египетской кампании — я увидел ревностно оберегаемый великолепный катамаран или гондолу, на которой египетская царица Клеопатра совершала плавания по Нилу во время своего показного медового месяца с Марком Антонием.

Посетив цитадель и менее значительные достопримечательности, я отправился на улицы, где привлекала внимание музыка тамтамов. Когда опустилась темнота и у меня разыгрался аппетит, я забрел на ужин в арабское кафе, где ансамбль египетских танцовщиц развлекал гостей танцем живота, далеко превосходящим «Малышку Египтянку» или «Девушку в голубом». Эти танцовщицы серьезно относятся к своему искусству, и хихикать над ними — значит проявлять насмешку, что считается непростительным нарушением манер.

После моего «силийского ужина», каждое блюдо которого подавалось довольно горячим, я вернулся в отель и лег спать.

На следующий день я нанял фаэтон и поехал через большой мост на Ниле к пирамидам и Сфинксу. Эти ориентиры доисторических времен, числом семьдесят и считающиеся одним из семи чудес света, видны издалека возвышающимися в пустыне.


Пирамиды Гизы на западном берегу Нила являются самыми крупными в этой группе. Первая, или Великая пирамида, занимает у основания тринадцать акров и имеет высоту почти пятьсот футов; она испещрена ходами и содержит останки древних правителей Египта. Сто тысяч человек были заняты в ее строительстве тридцать лет.

Следуя за нашим гидом по пещерам-катакомбам, мы наконец добрались до саркофага Хеопса, правившего Египтом за двадцать пять династий до христианской эры. После бесцельного блуждания более часа по этому мрачному темному жилищу мы вернулись к дневному свету и, поднявшись на пирамиду, достигли точки, откуда Наполеон производил смотр своим войскам после кампании против мамелюков.

В трехстах футах к востоку от второй пирамиды лежит колоссальная фигура Сфинкса, высеченная из цельной природной скалы и имеющая тело льва с человеческой головой. Ее длина составляет сто семьдесят два фута, а высота — пятьдесят шесть футов. Сфинкс символизировал силу, интеллект и мощь, и тысячи египтян были заняты в его строительстве в течение двадцати лет.


Проведя два дня за самым интересным осмотром достопримечательностей в этом старинном историческом городе, я вернулся на крейсер и, проведя несколько дней в гавани Порт-Саида, начал наше путешествие по Суэцкому каналу.

Этот канал, соединяющий Средиземное и Красное моря, был построен французом Фердинандом де Лессепсом. Французы построили канал, но им владеет Англия, хотя она и позволяет французам управлять им. Идея первоначально принадлежала не де Лессепсу: канал, соединявший Средиземное и Красное моря, существовал за тринадцать столетий до Христа. Наполеон во время своего пребывания в Египте также вынашивал этот проект, чтобы Франция смогла вытеснить Англию в восточной торговле; однако для того чтобы довести эту геркулесову задачу до победного конца, потребовались несгибаемое мужество и удивительный гений де Лессепса.

Работы начались в 1860 году и завершились в 1869-м. Было потрачено сто миллионов долларов, а на строительстве были задействованы тридцать тысяч рабочих. Длина канала составляет восемьдесят восемь миль, глубина — двадцать шесть футов, ширина по дну — сто футов, а по верху — около трехсот футов. Вода в нем содержит в три раза больше соли, чем обычная морская вода. Вдоль маршрута устроены станции, где судам приходится швартоваться, чтобы пропустить идущие навстречу корабли. Его путь проходит через Нубийскую пустыню — землю, которую фараон отдал Иосифу для его отца и братьев. Время от времени встречаются разводные мосты, через которые проходят караваны, направляющиеся в Святую землю и возвращающиеся оттуда.

Любопытным зрелищем посреди канала стал французский транспорт с французскими солдатами, возвращавшимися из боксерской кампании в Китае. На бурные возгласы американцев французы ответили тем же.

Бороздят воды Суэцкого канала, наш корабль вошел в Большое Горькое озеро, где мы бросили якорь на ночь, продолжив плавание с рассветом. Войдя в «Врата слез» — пролив между Аравией и африканским континентом, названный так из-за опасности для судоходства, создаваемой сильными течениями, — мы увидели вход в Красное море. «Двенадцать апостолов» стали первым памятником, напомнившим нам о исторической хронологии этого широкого водного пространства. Эти «апостолы», судя по всему, имеют загадочное происхождение; они состоят из двенадцати симметричных каменных колонн, выступающих из моря по прямой линии на одинаковом расстоянии друг от друга и имеющих совершенно одинаковую форму. Недалеко от побережья по нашему левому борту можно было увидеть гору Синай и гору Хорив, воспетые в библейской истории. На некотором расстоянии далее находится Мекка — Иерусалим мусульман, близ которого указывают место, где по воле Божьей разверзлось Красное море, образовав сухой проход для спасения израильтян из египетского рабства под предводительством Моисея — вдохновленного Богом освободителя своего народа.

Проходя мимо Мокхи, славящейся производством лучшего в мире кофе, мы вошли в гавань Адена — нашего первого порта в Аравии. Аден — типичный город «Дальнего Востока»; ароматы богатых пряностей пропитывают атмосферу на мили от побережья. Город построен в кратере потухшего вулкана, находится на высоте тысячи футов, мощно укреплен и контролирует торговлю с Индией. Арабы ведут самую разную торговлю; в базарах выставлены прекрасные страусиные перья, шкуры бенгальских титров, изделия из резной слоновой кости и сувениры из сандалового дерева. Аден — не самое унылое место на земле, но редкие пальмы вокруг города лишь немного отдаляют его от этого невообразимого состояния.

Жара в этой части света стоит сильная, и когда мы выходили из гавани Адена, казалось, что мы пробираемся сквозь расплавленную медь; однако ночи были прохладными. Пройдя через Баб-эль-Мандебский пролив и Аденский залив, мы вышли в Индийский океан, наслаждаясь восхитительным прохладным бризом; но вскоре столкнулись с периодом штиля, за которым последовал восточно-индийский «муссон» — настоящий морской ураган. Машины были остановлены, орудия привязаны, люки задраены, а дозорные пристегнуты к вороньему гнезду. Огромные валы воды захлестывали корабль, и в течение девяти часов судно было во власти волн. Когда шторм наконец утих, наш такелаж был восстановлен, тенты распущены, и после нескольких дней приятного плавания по Индийскому океану мы вошли в гавань Коломбо — столицы Цейлона, дав традиционный салют, на который ответили форты и различные представленные здесь военные флоты.

Цейлон, британское владение, представляет собой остров в Индийском океане к юго-востоку от полуострова Индостан, покрытый богатой буйной тропической растительностью. Сингальцы составляют большинство его жителей; они исповедуют буддизм, являющийся преобладающей религией острова. В Канди, внутреннем городке недалеко от столицы, ревностно охраняется священный зуб Будды.

Цейлон богат металлами, минералами и драгоценными камнями; его самоцветы, такие как сапфиры, рубины, топазы, гранаты, аметисты и кошачий глаз, славятся с незапамятных времен. Внутренние районы острова изобилуют райскими птицами и огромными летучими мышами, похожими на вампиров. Такие животные, как слон, медведь, леопард, дикий кабан, олень и обезьяны, свободно бродят вокруг, в то время как крокодилы, черепахи и крупные ящерицы кишат в болотах джунглей. Знаменитая гора, видимая из Коломбо, — это Пик Адама, достигающий высоты 7420 футов над уровнем моря.

Коломбо, столица, укрепленный город на западной стороне острова, укрытый в тени кокосовых пальм, прогрессивен как морской порт и особенно как перевалочный пункт для восточно-индийской торговли. Отели оборудованы «пункахами», а на каждой веранде натянуты плетеные из ротанга гамаки.

Помимо коренных сингальцев, индусы, тамилы, мавры, малайцы и португальцы заняты в различных профессиях, причем значительная их часть работает на плантациях кофе и чая.

В отеле «Принц Уэльский» я встретил солдат знаменитого полка «Черная стража», которые участвовали в англо-бурской войне и были отправлены в Коломбо на отдых; я проводил их в казармы, где мы обменялись различными диковинками.

Большой доход правительству приносит жемчужный промысел в Манарском заливе, а у побережья ведется добыча китов.

Семь дней были проведены в гавани Коломбо, после чего наш корабль пересек Индийский океан и через Малаккский пролив направился в Сингапур — остров в составе Стрейтс-Сетлментс к югу от Малайского полуострова, в восьмидесяти милях от экватора. Он контролирует магистраль, ведущую из Британской Индии в Китай, и стал британским владением по договору с султаном Джохора в 1824 году.

Сингапур является распределительным центром торговли Малайского архипелага и Китая; его главными статьями экспорта являются тапиока, олово, черепаховый панцирь, камфора, кофе, мускатный орех, гуттаперча и ротанг. Расположенный на южной стороне острова город имеет весьма восточный вид, а его жители представляют шестнадцать национальностей, говорящих на разных языках, причем самыми предприимчивыми из них являются китайцы. Несмотря на сильную жару, климат здесь здоровый, и он редко подвергается карантину.

С давних времен тигр был угрозой для Сингапура, и в архивах правительства зафиксировано в среднем по триста китайцев и других местных жителей, уносимых ежегодно этими кровожадными людоедами.

Стоя на якоре в гавани Сингапура, экипаж крейсера «Нью-Йорк» получил возможность наблюдать полное солнечное затмение. Астрономы из разных стран прибыли для проведения наблюдений и сбора данных для официальных хронологических записей своих правительств. Было забавно наблюдать за местными жителями во время прохождения затмения по солнцу: их суеверие привело их к вере в то, что настал конец света, а их высказывания и поведение были нелепы.

Из Сингапура наше судно направилось в Южно-Китайское море в сторону портов Филиппинских островов.




V.

Гонконг, Китай и обитатели дна



Поездка в Кантон — «Хэппи-Вэлли», «Эпсом-Даунс» Дальнего Востока — Обнаружение американской актрисы в опиумокурильне — Потасовка с применением оружия — Лунные размышления на юте «Рейнбоу» — Встреча с жертвой психического расстройства.

Я совершил множество поездок через Южно-Китайское море и несколько раз поднимался и спускался вдоль китайского побережья от Таку до Сайгона на борту бронепалубного крейсера Соединенных Штатов «Нью-Йорк» во время кампании против боксеров. Однако в эту конкретную поездку я служил на борту флагманского корабля Соединенных Штатов «Рейнбоу» в качестве ординарца младшего флагмана азиатского флота, покойного контр-адмирала Уайлда.

Этой поездки ждали с большим удовольствием, так как нашему судно предстояло встать в сухой док, а это означало множество увольнительных на берег для команды.


Покинув Манилу, мы пересекли Южно-Китайское море, что заняло около трех дней. После обычных карантинных проверок мы вошли в закрытую гавань и бросили якорь возле Коулуна, города на материковой части Китая.

Гонконг расположен на острове Виктория и является британским владением; остров поднимается на огромную высоту, на склоне которой, лицом к Коулуну, раскинулся город Гонконг. Вход в гавань хорошо укреплен, и с маяка на утесе мощный свет льется по ночам на миль вокруг над Южно-Китайским морем.

Поскольку я бывал в Гонконге несколько раз, на этот раз мне хотелось посетить более типичный китайский город Кантон. Поэтому, в сопровождении японского стюарда «Рейнбоу», я приобрел билет на британский колесный пароход «Мунлайт».

Пассажиры казались представителями каждой нации на земле. Там были бомбейские и китайские купцы, американские и европейские туристы, восточноиндийские сикхи, японские официанты и китайские матросы.

После ночного перехода по Жемчужной реке наступил рассвет, и наши взоры устремились на этот великий китайский город, Кантон. Здесь можно было провести годы, так и не узнав толком о его историческом календаре.

Войдя через воротную арку старой каменной стены, мы нашли единственный в городе европейский отель «Виктория», где, позавтракав, наняли два седан-кресла, которые несли кули, и отправились осматривать достопримечательности. Улицы настолько узкие, что два кресла едва могут разминуться. Мы посетили древние пагоды, место казней и плаху, где обезглавливают хуйбаньцзы (хайбиндеров), рынки, базары и курильни опиума и, наконец, стали свидетелями китайской свадьбы.

Одна из интересных достопримечательностей Жемчужной реки — ее плавучее население. По оценкам, три миллиона китайцев живут на джонках на этой реке.

Я нисколько не сожалел о том, что покидаю этот пережиток темных веков ради более современного города Гонконг. Мы знаем, что нации земли представлены в нашем Нью-Йорке, но по части подлинного космополитизма «Куинс-роуд» в Гонконге заставляет старый Бродвей выглядеть как улица в деревенской глуши.

Основными отраслями экономики Гонконга являются судоходство, производство фарфора, изделий из шелка, изделий из сандалового дерева и пиротехника. Труд очень дешев, а поскольку британский импорт ввозится без пошлин, жизнь в этом городе Дальнего Востока очень дешева.

Многие гонконгские китайцы получили образование на английском языке, переняли обычаи и манеры англичан и не имеют себе равных по сообразительности в бизнесе и практических делах.

Трамвайная линия ведет вверх по склону горы к отелю «Пик», откуда на седан-креслах можно подняться до самой вершины пика Виктория. В отеле «Пик» я встретил двух американских старателей, с которыми сыграл несколько партий в бильярд; эти люди провели три года на Суматре и ожидали лайнера на «Фриско». Вместе с ними я посетил Хэппи-Вэлли, Китайский суд, молочную ферму, замок Дугласа, Кеннеди-роуд, китайский рынок, Королевский военно-морской буфет, казармы валлийских фузилеров, горцев, шотландских гвардейцев и сикхов, старые китайские кумирни (джосс-хаусы) и знаменитую гостиницу «Тревеллерс-Инн», где британские буфетчицы принимают гостей.

Конные скачки — любимый вид спорта в Гонконге, а ипподром в Хэппи-Вэлли — это «Эпсом-Даунс» Дальнего Востока. Дерби служит сигналом к прекращению работы, а ажиотаж на паддоке, в трибунах и вдоль барьера сродни тому, что царит в Шипсхед-Бей в день гандикапа Бруклина.

Китайцы — прирожденные игроки, будь то игра в «фан-тан» или выбор победителей на ипподроме. Они хранят полные данные о лошади: какую дистанцию она может пройти на пределе возможностей; какой вес ей лучше нести; стартует ли она быстро или медленно; и является ли она хорошим или плохим животным на грязи; все это китаец обдумает, прежде чем поставить свои деньги, и обычно следовать его системе безопасно.

В Гонконге, как и во всех других городах мира, есть свое дно. Эти лабиринты подземных ходов, где процветают курильни опиума, кишат головорезами точно так же, как самые темные закоулки Малберри-Бенд. Сопроводив группу горцев и валлийских фузилеров в эти слабо освещенные пещеры с целью посмотреть, как курят опиум, мы столкнулись со зрелищами, которые показались унизительными даже для группы глазеющих по сторонам солдат; то тут, то там в глубоких альковах стояли койки, на которых покоились спящие полуголые жертвы курительной трубки (йен-хока). Чуть дальше американская девушка в кимоно подошла ко мне с вопросом, из какой части Соединенных Штатов я родом. Ее раскрасневшееся лицо указывало на то, что она находится под воздействием «самшу» — популярного местного алкогольного напитка. Она рассказывала, как страстно желает вернуться на родину, но как невозможным кажется собрать деньги на проезд. Она сказала, что ее дом находится в Сент-Луисе, что она сопровождала театральную труппу из Сан-Франциско в Австралию, которая обанкротилась и распалась в Сиднее; из Австралии она сопровождала труппу через Зондский пролив и в конце концов прибыла в Гонконг, только чтобы пасть жертвой чумы, от которой она оправилась, и в итоге без гроша в кармане скатилась в обитель обитателей дна. Ее история была печальной, но вы встречаете тот же контингент и слышите похожие истории во всех городах мира. Прощаясь с ней и продолжая путь сквозь эту «камеру ужасов», мы слышали ее голос, напевающий: «Подари мне лишь одну маленькую улыбку; каждая малость помогает».

В этом подземном муравейнике водились весьма неприятного вида язычники, и перед уходом мы сыграли в «фан-тан», причем нам сильно везло, что до такой степени раздражило раскосого хуйбаньцзы (хайбиндера), что он разогнал игру. Это побудило одного горца отвесить ему тумака под глаз, и так началась потасовка («рафф-хаус»), в которой я был вынужден объявить перемирие по стволу своего автоматического Кольта; это выглядело как работа для коронера, но китайцы боятся оружия, и восстановление порядка было минутным.

Обойдя каждый уголок и закоулок этого причудливого города за мои десять дней увольнительной, я вернулся к тяжелым обязанностям на палубе военного корабля.

«Рейнбоу» сменила позицию с якорной стоянки в бухте на сухой док в Коулуне напротив города Гонконг; здесь судно проходило процесс ремонта.

На военном корабле часы несения службы делятся на три вахты, каждая вахта начинается с восьми склянок. В восемь часов начинается так называемая первая вахта, эту вахту в двенадцать часов сменяет средняя вахта, а ее в четыре часа сменяет собачья вахта, причем ночные вахты регулируются так же, как и дневные.

На флоте унтер-офицеры караула не имеют никакой власти над ординарцами адмирала и «шкипера», и здесь нет выставления ординарца на посты, как в случае с часовым, поскольку существует взаимная договоренность о том, что каждая смена докладывает вовремя, ровно в час.

Ночью каждый ординарец обычно будит свою смену. Когда пробили восемь склянок собачьей вахты, я находился в переборке, ведущей в адмиральскую каюту, проверяя свой сигнальный прибор и принимая любые устные приказания, которые могли быть оставлены флагманским офицером или вахтенным офицером. В эту самую ночь адмирал Уайлд, который, к слову, командовал «Бостоном» из флота Дьюи в сражении в Манильской бухте, в сопровождении командира Стаунтона с «Рейнбоу», сошел с корабля, чтобы посетить званый обед на борту британского истребителя торговли «Тэрибл».

Поскольку старик отсутствовал, я провел свою вахту в свое удовольствие, так как адмиралтейский ординарец подчиняется приказам только адмирала. Отведав пару его мягких манильских сигар и напечатав несколько писем на пишущей машинке, я поднялся наверх на ют, где шпиль и латунные томпсоны (пробки) больших кормовых восьмидюймовых орудий ярко блестели в лунном свете.

Что это была за ночь! Никогда в такую ночь флот Дьюи не смог бы пройти незамеченным мимо фортов Коррехидора. Там, простираясь по склону горы Виктория, лежал освещенный огнями город Гонконг; рябь Жемчужной реки с ее бесчисленными джонками и сампанами казалась танцующей в лунном свете; вдали у входа с башни маяка мощный вращающийся прожектор бросал свои лучи за горизонт Южно-Китайского моря. Тут и там, усеивая гавань, стояли «псы войны» американского, британского, французского и немецкого флотов; большие джонки с цветными китайскими фонарями на носу, которые дрожали на мягком ветру, и с глазом по обе стороны, чтобы указывать путь, снова и снова проходили мимо, словно призраки в тумане.

На палубе всё было тихо. Топот, топот, топот большого восточноиндийского сикха, патрулировавшего набережную, был единственным звуком, нарушающим безмятежность этой похожей на сон ночи. Опершись на фальшборт юта в глубоких раздумьях, я думал о том, какой потрясающей темой стала бы эта картина для пела Байрона или Браунинга и что именно в такую ночь в Венеции Дездемона бежала со своим смуглым мавританским воином.

Пока мои глаза наслаждались величием этих лунных пейзажей, язык колокола пробил семь склянок; было половина двенадцатого, и пора было звать мою смену. С темным фонарем я направился к жилой палубе; возле входа в боевую рубку ко мне подошел взволнованный матрос и спросил мое мнение о страшной резне в Гонконге. Я сообщил парню, что ничего не слышал о резне, на что он вызвался показать мне бюллетень; ведя меня к рулевой рубке, он обнаружил, что она заперта; заглянув в окно, мужчина воскликнул: «Посмотри туда! прочти это!» Свет горел, и действительно, к штурвалу была прикреплена записка, прочесть текст которой было невозможно.

Разбудив мое любопытство, я стал дальше расспрашивать об обстоятельствах, приведших к резне. Несколько минут парень хранил молчание, выражая удивление моим невежеством в том, что я даже не слышал грохота орудий. С порывом он закричал: «Смотри туда! видишь это облако дыма? Иннискиллингские драгуны открыли огонь по Королевской артиллерии, и в результате столкновения десять тысяч туземцев лежат поверженными в смерти». Этот необычный сюрприз не то чтобы парализовал меня, но это был сигнал к моему отступлению, что я и сделал с симптомами лихорадки, сославшись на то, что мне нужно спуститься вниз за биноклем, чтобы мы могли разглядеть сцену более отчетливо.

Это был мой первый опыт общения с жертвой психического расстройства, и хотя я страшусь признаться в том, что «струсил», я должен признать, что атмосфера в тот раз была не в меру прохладной.

На главной палубе я встретил нескольких кочегаров, которые играли в азартные игры в машинном отделении; известив этих парней о том, что на палубе находится сумасшедший, мы сошлись во мнении о целесообразности уведомить мастер-а-армса и отправить его под замок для надежного хранения. Вскоре парня заковали в наручники и отвели в карцер, где он протестовал против своей невиновности в причастности к резне.

После осмотра хирургом мужчину перевели в лазарет, где выяснилось, что несчастный страдает острой меланхолией. Во время разбирательства по поводу целесообразности отправки его в санаторий в Йокогаму он попытался выкашлять десятидюймовый снаряд, который, по его утверждению, он случайно проглотил. Пройдя курс лечения на острове Хонсю в Японии, парень полностью выздоровел, и, как я узнал позже, он восстановил свое нормальное здоровье и преуспевает на Среднем Западе.


По окончании ремонта нашего корабля в сухом доке мы попрощались с землей язычника-китайца и вошли в Южно-Китайское море по пути в архипелаг Сулу, проведя День благодарения в гавани Пуэрто-Принцеса на острове Палаван.




VI.

Поездка в Японию



Отплытие «флагмана» из Манилы — Тайфун в Южно-Китайском море — Внутреннее море «Восходящего Солнца» — Бейсбол с Кобским загородным клубом — Фудзияма — Йокогама — Токио и Императорский дворец микадо — Французский флот празднует взятие Бастилии — Открытие памятника Перри — Прием на борту «Нью-Йорка» для знати «Цветочного королевства».

Крейсер Соединенных Штатов «Нью-Йорк», нести флаг которого было поручено контр-адмиралу Роджерсу, главнокомандующему азиатской станцией, получившему приказ следовать в Йокогаму, Япония, для участия в открытии памятника, воздвигнутого японским правительством в ознаменование заслуг коммодора Перри, его деда, который бросил там якорь со своим флотом в 1854 году и в качестве посланника президента Филлмора преуспел в открытии портов Японии для внешней торговли, снялся с якоря 25 июня 1901 года и вышел в Южно-Китайское море, имея в кильватере канонерскую лодку «Йорктаун».

Первые несколько дней плавание было спокойным, пока примерно в 11 часов утра третьего дня барометр внезапно не упал на несколько градусов, а темные, тяжелые тучи не указали на приближение тайфуна. Все паруса на борту были закреплены, орудия закреплены по-штормовому, люки задраены, а дозорные надели зюйдвестки. Несколько минут спустя нас начало качать на тяжелой волне; свистевший в вентиляторах страшный штормовой ветер принес облегчение кочегарам внизу. Наш глубокий туманный свисток давал гудки каждую минуту, а боцман и его помощники проявляли активность и постоянную бдительность. Наши машины продолжали работать как обычно, и к вечеру тайфун утих, и мы плыли по спокойному морю у берегов Формозы.

Спустя еще два дня плавания, во время которого мы изредка проходили мимо военного корабля или почтового парохода, мы увидели прекрасные острова Внутреннего моря — земли Восходящего Солнца, в которую мы вошли на рассвете. Этот закрытый сушей японский водоем представляет собой широкое озеро протяженностью более двухсот миль, усеянное островами и защищенное неровными берегами. От рассвета до сумерек открывались туманные виды, и мимо проплывали мирные берега, золотящиеся созревающим хлебом. Ничто не нарушало сказочного очарования, и в то же время человеческая жизнь и созидание постоянно были на виду. Вдоль берегов тянулись цепи деревень с каменными стенами, замками и храмами, взмывающими над сгруппированными крышами, а на лесных склонах виднелись террасные поля риса и зерна, покрывавшие каждый холм до самой вершины и каждую низину.

Усеивающие это сказочное озеро каменные тории служат миниатюрными маяками, которые указывают путь кораблям по ночам. Джонки и сампаны стоят на якоре целыми флотилиями или лениво скользят по воде, а небольшие каботажные пароходы лавируют между островами. Миля за милей мы плыли мимо того, что считается самым живописным пейзажем в мире. Были еще сумерки, когда вдалеке показался Кобе, расположенный у вершины Внутреннего моря и защищенный от суши горной цепью позади него. Мы вошли в гавань после досмотра японскими карантинными чиновниками и встали на якорь в кормах британского броненосца «Аврора». Прежде чем прозвучали последние ноты вечерней поверки, наши выстрелы были раздвинуты, а баркасы спущены на воду, и перед нами предстал красиво освещенный город Кобе. Кобе означает «Врата Бога» и является образцовым иностранным поселением в восточной части Японии с населением 215 000 человек.

Красивый парк в сердце концессии, затененный камфорными деревьями и украшенный группами пальм, крытыми соломой беседками и колокольней, некогда был местом казней в Хього. Линия чайных домиков венчает вершину холма, который также то тут, то там усеян апельсиновыми рощами. Улицы заполнены лавками диковин и рикшами, которых тянут кули. Здесь мы провели Четвертое июля; стоящие в гавани военные корабли были празднично украшены, а наш флагман дал салют из двадцати одного орудия. Во второй половине дня наша бейсбольная команда в сопровождении оркестра и всех имеющих право на увольнение сошла на берег, где мы скрестили биты с Кобским загородным клубом, причем наш оркестр исполнял вдохновляющую музыку во время игры. Результатом стал сухой разгром загородного клуба, который вечером щедро угощал нас в своем клубе.

Проведя две недели в этом городе, мы отправились в Йокогаму, совершив переход за тридцать часов. Миновав знаменитый плавучий маяк у входа в гавань Йокогамы, мы были встречены карантинными чиновниками. По завершении их обычной рутинной работы мы вошли в гавань, дав национальный салют из двадцати одного орудия, который был отвечен фортами и британским, французским, итальянским и японским военными кораблями, а наш оркестр исполнял национальные гимны различных представленных здесь стран, в то время как морские пехотинцы брали на караул. Бросив якорь рядом с французским крейсером «Фриан», мы обменялись обычными визитами вежливости.

Многочисленные суда торгового флота всех стран, помимо военных кораблей, бригов, яхт, барков, сампанов и жонок, в изобилии рассыпались по гавани, прибывая и уходя, колокола звенели в унисон вокруг якорной стоянки, приветственные и сигнальные флаги скользнули вверх и вниз по мачтам, в то время как хлопки и глухое раскатистое эхо корабельных орудий имитировали войну. Ночью гавань ослепляет огнями разных цветов, а прожекторы военных кораблей освещают участки города на возвышенностях.

Йокогама лежит между огромными утесами, на одном из которых развевается звездный полосатый флаг над американским госпиталем. За самим утесом простирается ипподром, откуда видна Фудзияма, или священная гора, окутанная легендами; говорят, что она поднялась за одну ночь две века назад, и на протяжении веков паломники трудились на томительной тропе, чтобы молиться у высшего святилища и возносить молитвы солнцу на рассвете.

Фудзияма с кружащимися аистами и поднимающимися драконами символизирует успех в жизни и триумф над препятствиями. До 1500 года она была действующим вулканом. Дорога ведет от «Фудзи» к Миссисипскому заливу, где в 1854 году бросали якоря корабли коммодора Перри.

С левого борта лежит хорошо укрепленная Канагава; чуть дальше находится могила Ричардсона, британца, убитого вассалами князя Сацумы в 1862 году за то, что он дерзко въехал в процессию дайнео. Мемориальный камень с высеченными японскими иероглифами отмечает место, где пал Ричардсон. Это обошлось японцам в бомбардировку Кагосимы и контрибуцию в 125 000 фунтов стерлингов.

Рядом с этим местом расположен чайный домик черноглазой Сьюзен, любимое место отдыха туристов. Согласно одной из версий, «берег Сьюзен» — это место, где японский Рип Ван Винкль (Урасима) плыл на огромной черепахе в обитель морского царя. Йокогама окружена богатыми шелководческими районами, садами и самыми красивыми цветами, которые я когда-либо видел. Деревни в пригородах очень живописны, с узкими дорогами и тенистыми тропинками, ведущими сквозь вечные картины лесной красоты: бамбуковые деревья, соломенные крыши и узловатые камфорные деревья повсюду радуют глаз.

Токио, столица, находится всего в восемьнадцати милях от Йокогамы. Город чрезвычайно интересен; японские дамы в шелковых кимоно и соломенных сандалиях, порхающие по улицам, словно бабочки, и неизменно носящие красную гвоздику в своих аккуратно уложенных угольно-черных волосах, представляют собой прекрасное зрелище, когда они входят в свои причудливые маленькие чайные домики и выходят из них; это напоминает сцены из опер «Микадо», «Сан-Той» и «Гейша». Рикша повсюду бросается в глаза, готовый отвезти вас в любую точку города; за одну иену, или около пятидесяти центов золотом США, он будет возить вас всё утро.

Кули Японии превосходят кули Цейлона и Сингапура по выносливости и интеллекту: первые полны энергии и оживления, в то время как вторым присуща та ленивая апатия, которая свойственна туземцам Зондских островов.

Императорский дворец, обитель микадо, представляет собой великолепное здание, окруженное Императорскими садами, которые занимают огромную площадь; на небольшом расстоянии за ним, с не меньшей пышностью, возвышается роскошная резиденция вдовы императрицы. Когда мой «рикша» привез меня в этот Императорский парк, я любовался его красотой, как вдруг к нам приблизился часовой и предупредил кули не продвигаться дальше; когда я стал убеждать его ехать дальше, он сообщил мне, что боится быть застреленным, после чего мы вернулись к более мирной обстановке вдоль студий «гейш».

Полиция регистрирует прибытие всех чужестранцев, ведет учет их перемещений и предупреждает их об их поведении. Храмы представляют большой интерес; в одном из них мне показали гробницу Будды, чье окончательное погребение, подобно участи костей Колумба и Джона Пола Джонса, основывается на косвенных доказательствах.

Помимо дипломатического корпуса, в Токио очень много миссионеров, в то время как армия повсюду бросается в глаза.

14 июля, день, назначенный для открытия памятника коммодору Перри в Ураге, начался с густого тумана, висевшего над гаванью. С этим событием совпала годовщина разрушения «Бастилии», к празднованию которой приготовился флагман французского флота, крейсер «Фриан».

Около 7:45 утра прозвучал сигнал построению: морские пехотинцы выстроились на правом борту юта в парадной форме; расчеты салютных орудий заняли места у носовых шестифунтовых пушек, а матросы выстроились по левому борту. Все было готово, зазвонил мой сигнальный прибор, и я доложил адмиралу Роджерсу о восьми склянках и начале хода. По мере того как мы проходили мимо британских, французских, немецких, итальянских и японских военных кораблей в сопровождении американского флота, различные оркестры исполняли «Знамя, усыпанное звездами», морские пехотинцы брали на караул, в то время как американский оркестр исполнял японский национальный гимн, а затем «Марсельезу», национальный гимн Французской республики. Меньше чем через час мы вошли в гавань Курахама близ Ураги, дав салют из двадцати одного орудия, наши корабли были празднично украшены от носа до кормы, а на грот-мачте развевался японский флаг. Наш салют был отвечен японцами, и мы бросили якорь недалеко от того места, где корабли коммодора Перри бросали якорь в 1854 году.

Японский флот представлял собой древнее, средневековое и современное военное дело и включал в себя два самых современных броненосца на тот момент на плаву, а именно «Сикисима» и «Хацусэ», оба из которых сыграли заметную роль в бомбардировке Ляодунского полуострова и страшной резне русских в Корейском проливе.

Йокогамский яхт-клуб был широко представлен в гавани, и каждое судно и пакетбот, вплоть до странного на вид сампана, старались выглядеть празднично и нарядно.

Ужасная погода помешала тому, что должно было стать весьма внушительной церемонией. Тысячи японцев из Токио, Йокогамы, Хакодате, Киото, Кобе, Осаки, Нагасаки и внутренних деревень собрались, чтобы стать свидетелями открытия. Отряд из пятисот морских пехотинцев с флота с военно-морским оркестром с «Хацусэ» высадился на берег и расположился перед памятником. Офицеры кораблей и правительственные чиновники разместились на возведенных трибунах.

Около двенадцати часов церемония началась с исполнения оркестром японского национального гимна, адмирал Роджерс оборвал шнуры, удерживавшие завесу, и памятник открылся взорам. Послушник Соединенных Штатов полковник А. Э. Бак был болен, поэтому с речью выступил Дж. М. Фергюсон, секретарь миссии, который остановился на прогрессе Японии и дружбе, существующей между ней и Америкой со времени открытия ее портов для внешней торговли, а также на других благотворных последствиях, последовавших за визитом коммодора Перри.

За этим последовала речь на японском языке премьер-министра виконта Касура, после чего к собравшимся обратился адмирал Роджерс. Губернатор Суфу также выступил по-японски, а за этим последовала последняя речь, произнесенная контр-адмиралом Бердсли (в отставке), который был мичманом на флагманском корабле коммодора Перри более полувека назад.

После нескольких подходящих музыкальных номеров оркестра, во время которых происходил обмен любезностями и приветствиями, эта военная и гражданская процессия под непрекращающимся дождем разошлась по своим судам и вернулась в Йокогаму.

Памятник представляет собой огромную гранитную плиту, покоящуюся на большом гранитном фундаменте, на которой высечена надпись на японских иероглифах в переводе: «Этот памятник отмечает место высадки коммодора Перри из Соединенных Штатов Америки»; на обратной стороне: «Высадился 14 июля 6-го года Кэйо; сооружен 1 июля 34-го года Мэйдзи». Его высота составляет тридцать четыре фута, а вес — девятнадцать тонн.

Было около пяти часов, когда якоря «Нью-Йорка» снова подняли, и до того, как закончился ужин, мы снова вошли в Йокогамский залив, где «Фриан» был прекрасно украшен разноцветными флагами и буквально покрыт лампами накаливания, а имя «Фриан» сияло над бизань-марсом.

Когда орудия американского военного корабля грянули национальным салютом в честь дня, изменившего ход событий во Франции, американский оркестр заиграл «Марсельезу» (боевую песню Рейнской армии), и когда корабль бросил якорь у левого носа британского торпедного крейсера (истребителя торговли) «Тэрибл», матросы проявили восторженный энтузиазм. Вечером к празднествам на борту французского флагмана присоединились офицеры различных представленных флотов, и на этом завершился день удовольствий и событий.

На следующий день американцы устроили на борту «Нью-Йорка» прием для представителей знати, офицеров армии и флота Японии, членов миссии, гражданских представителей и офицеров различных флотов. Корабль был празднично украшен по этому случаю, и это был гала-день для всех на борту. Дамы разных национальностей соперничали друг с другом в красоте и эффекте. Японцы в европейских костюмах, многие из которых получили образование в Соединенных Штатах и Европе и свободно говорили по-английски, присутствовали там с искрометной живостью. Обед на борту подавали японские официанты, которые могли нести восемьнадцать бокалов шампанского на одном подносе, не пролив ни капли. Музыка и танцы были главными особенностями дня.

Корабль оставался в Йокогаме две недели в этой поездке, отправившись оттуда в знаменитый сухой док в Куре на острове Хонсю. Здесь плавание было сокращено, поскольку американские интересы потребовали усиления присутствия вдоль китайского побережья, где пиратство в различных формах процветало нагло и беспардонно. Пробыв две недели в гавани Амоя, крейсер «Нью-Йорк» в темноте отбыл к Малайскому полуострову.




VII.

Военные приказы в «Стране восходящего солнца»



Священные порты «микадо» — «Кобский загородный клуб» — Бейсбольный матч — Военные приказы — Полным ходом в Манилу — Рота девятого пехотного полка уничтожена бойцами с боло — Ночная бомбардировка вдоль побережья Самара — Смерть и торжественные похороны мичмана — Подрыв «банко» — Бой в проливе Гандарра — Полуночная ружейная стрельба — Ужасающие лишения — Война есть ад — Возвращение в страну «Восходящего Солнца».

Благодаря любезности микадо Японии, адмиралу Роджерсу, командующему американской азиатской эскадрой, было предоставлено необычное право посетить на своем флагманском корабле «Нью-Йорк» порты страны «Восходящего Солнца», гавани которых, окруженные каскадом горных пейзажей и террасных холмов причудливой формы, никогда прежде не удостаивались чести нести флаг иностранного государства. Поэтому известие о том, что вскоре наш плавучий дом будет извиваться по узким каналам самого прекрасного водоема из существующих — «Внутреннего моря» Японии, в создании которого творение природы достигло высшей степени совершенства, несомненно под присмотром всех «богов» всемогущего царства, — было встречено с восторгом всеми на борту, когда оно распространилось по палубам.

С Малайского полуострова и из портов вдоль моря Сула наше судно проложило путь к меньшим островам Филиппинского архипелага, где экипаж в течение нескольких месяцев был занят установкой бакенов и буев с колоколами вдоль рифов и мелководья.

Некоторое время было потрачено на стрельбы в Южно-Китайском море, как снарядами, так и торпедами, и, за исключением редких выходов в Замбоангу или Себу — изолированные порты, — монотонность усиливалась отсутствием новостей из внешнего мира.

«Выбрав якорь» (как говорят матросы) туманным утром, когда над рисовыми полями висела дымка, крейсер направился к месту для стоянки на несколько дней в водах Манильской бухты. Господи, какое облегчение! Мы почти четыре месяца грузили уголь с угольщиков и жили на «солонине», галетах и фасоли; и это было еще не худшее, ибо мы не получали почты из дома (домом было любое место в добрых старых Соединенных Штатах), а почта в этих иностранных портах была необычайно драгоценна. Даже бедняга, казавшийся бездомным и одиноким, со слезами на глазах слушал, как его сослуживец зачитывает ему отрывки, написанные кем-то на родине.

По прибытии в Манильскую бухту корабль бросил якорь на рейде Кавите, бесчисленные мешки с почтой вскоре были подняты на борт, и когда мастер-а-армс прокричал: «Почта о, почта о, по правому борту орудийной палубы!», началась такая схватка, по сравнению с которой матч по американскому футболу между армией и флотом выглядел бы как игра в городки на деревенской ярмарке. В этот день мастер-а-армсу потребовалось два помощника для работы с массой писем, газет и журналов, накопившихся за время нашего отсутствия в цивилизации, выдача которых напомнила мне сцену на почте из старой скетчевой постановки в филадельфийском театре Карнкросса и Дикси.


На палубе можно было услышать такие вопросы: «Сколько писем ты получил, Джек?» — «О, я не считал, но вот хорошее: „Дорогой Джек, как это получается, что ты никогда не говоришь о своем соседе по комнате? Он высокий или низкий? Откуда он родом и как его зовут?“ Ну разве это не вышибет у тебя почву из-под ног?» — «Эй, парни, вы слышали, что написала возлюбленная „Кладовщика“ (Jack o' the Dust)? Она хочет знать, находятся ли Филиппины где-нибудь рядом с Германией. Он собирается написать ей и сказать, что они чуть южнее Германии и Китая». — «Привет, „Синдбад“, я не вижу, чтобы ты читал почту», — шутливо бросают дюжему «матросу», на что тот с усмешкой отвечает: «Да, и ответов на объявления от меня вы тоже не дождетесь». В плане неподдельного юмора прибытие почты на военный корабль в иностранном порту — это забавная драматическая комедия.

Три недели спустя флагман уже украшал бухту Нагасаки, куда барон Канеко с группой посланников поднялся на борт крейсера в качестве гостей адмирала Роджерса для поездки по Внутреннему морю.

Первым портом, куда направилось судно, был Мицугахама, в закрытую гавань которого вошли ближе к вечеру, когда пылающий отблеск заходящего солнца окрасил глубокое сапфировое небо, отражаясь от зеркальной бухты на скалистые утесы, очертания которых сияли аметистовой красотой. Когда солнце опустилось за утесы, послышался металлический звон гремящих цепей, опускающих якоря. Этот американский корабль стал первым иностранным судном, вошедшим в фарватер этого священного порта исконных сегунов.

Жители этого острова в своей более чем полунаготе кланялись до земли при встрече с американцами, предлагая днем свои широкие зонты от солнца и предоставляя сандалии гостям, которым при входе в их симпатичные бамбуковые дома требовалось снимать обувь.

Нравственность в Японии принято называть распущенной; по моему мнению, это утверждение является клеветой, если придавать ему больше значения, чем следует уделять другим странам. Исходя из моих личных наблюдений за странами, обычаями и нравами их народов, записями судов по разводам, взаимными разъездами, дезертирством и сигналами «красных фонарей» дна крупных городов, я поставил бы японцев на четвертое место, начиная при этом ряд сравнений в пределах атлантического и тихоокеанского побережий.

В деревнях Мицугахамы чистота была преобладающей добродетелью; тщательно подметенные улицы оттенялись бамбуковыми заборами, окружающими плодородные сады и альпинарии с цветами ярких расцветок. Резьба по твердым породам дерева и лаковые изделия занимали большое число мужчин, в то время как женщины с привязанными сзади, словно у индианки-папуаса, малышами были заняты ткачеством шелка на станке либо художественной росписью и вышивкой.

Жители этого острова казались типичными японскими аборигенами, без каких-либо признаков смешения крови, какое можно наблюдать в таких портовых городах, как Нагасаки и Йокогама.

Нашим следующим важным визитом стало посещение священного острова Миядзима, где, согласно легенде, священный огонь горит уже три тысячи лет. С давних времен на этом странном острове «Восходящего Солнца» не было зафиксировано ни рождений, ни смертей. Недомогание немедленно влечет за собой депортацию, в то время как карантинные чиновники тщательно проверяют каждого субъекта на предмет любого расстройства, которое могло бы внезапно потушить свет бытия, и, подобно притче о десяти девах, те, чьи светильники еле теплятся, не могут войти. (См. 25-ю главу Матфея, канонические записи.) Посетив различные другие порты с непроизносимыми названиями, наше судно направилось в город Кобе, описанный в предыдущем рассказе. В гавани стояли британский броненосец «Эндимион», два итальянских крейсера, германский броненосец, два русских монитора и японский броненосец «Хацусэ». На следующий день бейсбольная команда крейсера «Нью-Йорк», приняв вызов, сошла на берег, чтобы скрестить биты с «Кобским загородным клубом», члены которого жаждали смыть клеймо своего предыдущего поражения. День был идеальным для бейсбола во всех отношениях; прохладный ветер дул через парк в западной части города, в то время как густые серые тучи заслоняли палящие лучи солнца.

Прибыв на «бейсбольное поле» (даймонд), американский контингент, состоящий из бейсбольной команды под опекой капеллана Чидвика, оркестра и всех свободных людей, чьи обязанности не мешали им сойти на берег, был встречен овацией смешанных японских, русских, итальянских и английских голосов, отчасти напоминавших шум в «Роки-Маунтин Инн» у «Шайенн Джо» во время «Всемирной выставки в Сент-Луисе». Трибуна была заполнена офицерами и женами, представляющими японскую армию и суда различных наций, многочисленными туристами и порхающими гейшами в красивых шелковых кимоно; было также заметно, что американская группа пополнилась капитаном и миссис Путнем Брэдли Стронг, широко известными в обоих полушариях.

Под исполнение оркестром популярных мелодий игра началась с умной игры с обеих сторон, причем батарея и инфилд (внутреннее поле) «Нью-Йорка» имели небольшое преимущество в игре, хотя аутфилд (внешнее поле) «Загородного клуба» отлично потрудился, останавливая мяч, по которому американцы наносили мощные удары. Игра была очень красивой во всех деталях и завершилась победой «моряков» («синих мундиров»); счет — 5:3.


После окончания игры было забавно слушать поклонников наших противников, высказывавших свои мнения о том, каким мог бы быть результат, если бы шорт-стоп бросил мяч на «первую» вместо «домашней», как можно было сделать двойную игру, выведя команду в аут и предотвратив очко, и так далее.

Вечером с некоторыми друзьями, которых я встретил во время предыдущего визита, я отправился в «клуб», где все разговоры велись только о бейсболе; после того как тонкости игры были обсуждены, было единогласно решено, что, поскольку ставить диагноз уже поздно, следует провести вскрытие, кто-то даже предложил провести дознание; однако довольно и того, что похороны завершились церемониально, с патетическим чтением стихотворения «Кейси у биты» американцем У. П. Брэдли. В британской армии в дни тяжелых боев, когда потеря стольких солдат угнетающе действовала на тех, кто провожал ушедших героев в могилу, было сочтено целесообразным заставлять оркестр играть вдохновляющие мелодии сразу после последних нот «поверки» (тапс), что неизменно оказывало ободряющее действие на солдат; это сопровождалось дружеским сбором в «буфете» (столовой), где из «полной чаши» в общении и товариществе осушались глубокие кубки.

Печальное поражение, которое «Кобский загородный клуб» потерпел сегодня на «бейсбольном поле», побудило его членов прибегнуть к вышеупомянутому обычаю, и воистину заявляю тем, кто присутствовал той ночью в Японии: если с пробуждением рассвета ваши лихорадочные лбы пульсировали в поисках колотого льда, как мои, мое сочувствие к вам безгранично.

Во время празднования этой ночью в клубе каждый гость исполнил какой-нибудь небольшой номер; офицер с британского броненосца «Эндимион», которого «настойчиво» просили исполнить песню, наконец поддался уговорам и исполнил музыкальный номер. Заняв место за фортепиано, он умело пробежал по клавишам, затем повернулся и обратился к клубу следующим образом: «Джентльмены, я не силен в вокале, но раз уж вам непременно нужна песня, я постараюсь исполнить вещь, присланную мне старым другом из Соединенных Штатов, которая называется: „Я бы покинул свой счастливый дом ради тебя, дубль-о, дубль-о“». Мы, американцы, слышавшие эту песню в «штатах», знали, что название звучало как: «I'd leave my happy home for you, oo, oo» («Я бы покинул свой счастливый дом ради тебя, у-у»). Повернувшись к фортепиано, наш друг начал:



“I’d leave my ’appy ’ome for you, double o, double o;

For you’re the sweetest girl I ever knew, double o, double o,”





и так далее. Ну что же, те веселые, похихикивающие улыбки, которые вызвала эта нелепая песня, создали комичную сцену. Стоило начать, как малый уже не хотел останавливаться; у него, очевидно, началась истерика, и он думал, что заслужил одобрительные смешки, поскольку яростно колотил по клавишам и вставлял двойное «о», к месту или нет, пока, наконец, один из офицеров-сослуживцев не подошел к нему и не шепнул что-то на ухо, после чего он умолк и присоединился к общему смеху со всей невозмутимостью заядлого любителя повеселиться.

Многие члены экипажа планировали поездку в живописный внутренний город Осаку; но судьба солдата и матроса — это сплошная неопределенность. На этот раз неожиданность приняла форму приказа, предписывающего крейсеру немедленно следовать под усиленной тягой в Манилу, на расстояние 1400 миль. Вокруг ходили самые разные слухи, среди которых преобладал тот, будто немецкое судно, уличенное в контрабанде оружия повстанцам, было обстреляно канонерской лодкой Nashville; это, однако, казалось абсурдным, хотя и не невероятным. Во всяком случае, было очевидно, что что-то серьезное нуждается в ремонте, так как совещания в каюте адмирала с участием флагманов и капитана проходили на пределе накала. На следующий день на рассвете погрузка угля началась силами пестрой толпы туземцев, которые непрерывным потоком ссыпали уголь в бункеры, к наступлению темноты вместившие двести пятьдесят тонн. К двум склянкам (9 часов) судно было тщательно вымыто, в четыре склянки (10 часов) снялись с якорей, и «бульдог войны» яростно заскользил по водам фосфоресцирующей пучины. На протяжении всего плавания стояла хорошая погода, что несколько облегчало труд кочегаров внизу, которые благодаря своим упорным усилиям поддерживали на крейсере форсированную тягу, прорываясь сквозь «соленые» волны и входя в Манильский залив менее чем за четыре дня. Бросив якорь в гавани Кавите, выкинули выстрелы, спустили баркасы, и мы сразу узнали о нашей миссии — о страшной резне роты «G» Девятого пехотного полка, старого подразделения генерала Чаффи, устроенной варварами-бойцами с боло (мачете) с Самара, причем роту застали врасплох во время завтрака.

Почти каждый знаком с ужасами этой бойни на острове Самар в октябре 1901 года; с тем, как дикари подкрадывались к часовым, расправляясь с ними одним ударом боло, словно задувая пламя, настолько ловкой и бесшумной была эта операция; как поданному сигналу один отряд захватил оружие в казармах, в то время как другой предпринял роковую атаку на столовую, где разыгралась одна из самых кровавых схваток со времен битвы при «Аламо», когда из целой роты чудом уцелели лишь один-два солдата, сумевших поведать эту историю.

На борту судна немедленно закипела бурная деятельность, когда стало известно, что армия и флот будут действовать совместно для подавления враждебных выступлений среди свирепых племен этого островного джунглей, чей лидер, косоглазый и узкоглазый повстанческий генерал Лукбан, с вызовом насмехался над иностранной властью. В трюме были складированы продовольствие и боеприпасы, на палубе закреплены многочисленные трехдюймовые пушки, автоматические орудия Кольта и однофунтовки, а в стойлах посредине судна разместились четыре кентуккийских мула, предназначенных для буксировки орудий. После того как боеприпасы были тщательно уложены, а мелкие детали экспедиции завершены, майор (ныне полковник) Л. У. Т. Уоллер со своим батальоном из трехсот морских пехотинцев поднялся на борт крейсера. Этот доблестный батальон недавно вернулся из Китая, где их доблестная храбрость у ворот Пекина была отмечена войсками всех наций.

Что за зрелище это было на борту военного корабля! — семьсот матросов на морской манер и трисот морских пехотинцев в походном обмундировании, готовые, как говорил безумный Энтони Уэйн, штурмовать хоть ад, если потребуется.

Одним из самых великолепных военных зрелищ и воодушевляющих чувств, которые мне доводилось испытывать, было утро того благодатного октябрьского дня 1901 года, когда я доложил адмиралу Роджерсу: шесть склянок, и мы на ходу. Оркестр заиграл марш «Топ, топ, топ, ребята маршируют», и весь десант подхватил песню:



“Damn, damn, damn the Filipinos,

Pock-marked, almond-eyed ladrones,

And beneath the starry flag

We’ll civilize them with the ‘Krag,’

Then we’ll journey to our old beloved homes.”





Это был праздничный день для всех на борту; начищенные штыки сверкали в полуденном солнце, а хаки солдат моря контрастировал с безупречной белизной формы матросов.

Офицеры батальона все до единого были вояками, подобно офицерам батальона из Сент-Луиса, истинными знатоками военного дела; людьми, доказавшими свою состоятельность на активной службе, в отличие от некоторых тех, под чьим началом мне довелось служить, пробившихся в армию в 98-м году и ранее, унтер-офицерам которых приходилось самим чертить свои топографические схемы, и которые, если бы им пришлось рассчитывать на собственные заслуги в гражданской жизни, проявили бы полную несостоятельность даже в деревенской бакалейной лавке.

Плавание вдоль побережья представляло собой сплошную череду удовольствий; по-видимому, это была «экскурсия» для людей, которые с боями прорвались через Тяньцзинь к Пекину и вместе с батареей Райли, Девятым и Четырнадцатым пехотными полками сокрушали, таранили, обстреливали и штурмовали стены Запретного города. На орудийной палубе военного корабля талантливые музыканты батальона поддерживали непрерывный поток музыки, аккомпанируя на пианино популярным песням моря и полей, исполняемым в их первозданной оригинальности теми, чьим костям суждено было белеть на жутких полях сражений Самара.

Лейтенант «Джек» Гридли, неизменно популярный среди офицеров и матросов, в чьей компании довелось служить автору, бодро объявлял пункты программы. Далеко от наших мыслей в ту ночь было то, что этот храбрый сын капитана исторической «Олимпии», преодолев опасности войны, должен будет принять смерть от коварной косы мрачного жнеца в мирное время, в результате страшной катастрофы на борту броненосца «Миссури».


Около полуночи второго дня, крейсируя вдоль побережья Самара под покровом темноты, в выгодных точках можно было разглядеть тускло мерцающие сигнальные огни. С помощью ночных биноклей был обнаружен лагерь повстанцев, расположившихся бивуаком на склоне гор в нескольких милях к северу от Катабалогана по берегу. Мощный прожектор, брошенный на эту сцену, сделал врага отчетливо видимым, и среди повстанцев было заметно большое оживление, словно они были застигнуты врасплох надвигающейся опасностью. С большой точностью прицела восьмидюймовый снаряд был послан прямо в лагерь; за этим последовал обстрел побережья, во время которого батареи бортового залпа изрыгнули свои смертоносные боеприпасы, учинив страшный разгром и деморализовав противника. Бросив якорь в гавани Катабалогана, крейсер встретился с «Зафиро», которая доставила батальон в Баларингу, место бойни Девятого полка.

На следующий день печальная весть о гибели мичмана Нойи достигла «Нью-Йорка», сделав его первым офицером военно-морского флота, погибшим в кампании на Самаре. Кадет Нойа был выпускником Военно-морской академии в Аннаполисе 1900 года; его смерть во многом объяснялась тем, что на берегу он был в белой форме. Около пяти часов вечера 27 октября 1901 года в сопровождении полудюжины матросов он сошел на берег в Ниппа-Ниппа близ залива, чтобы разыскать подозреваемых в контрабанде. Отослав четырех матросов в селение, он остался на пляже, в то время как двое мужчин в лодке отошли примерно на двести ярдов от берега. Его белая форма, очевидно, привлекла внимание, и незаметно для него дюжина бойцов с боло подкралась к офицеру; последовал бесшумный бросок, он был повержен ударом боло, и у него забрали пистолет, из которого его же и застрелили. Матросы в лодке, услышав его крик, прыгнули за борт и вброд и вплавь бросились ему на помощь; они добрались до него, пока он был еще в сознании. — Ребята, будьте очень осторожны; они забрали мой револьвер, — пробормотал он и скончался. Тело положили в лодку (остальные уже вернулись) и отвезли в Катабалоган. Матрос передал семафором сообщение через залив, и когда тело прибыло к причалу, его встретила процессия в составе генерала Смита, адмирала Роджерса, капеллана Чидвика и других.

Какое-то время ушло на подготовку к последнему упокоению, что в той враждебной стране в ту пору сводилось к перекапыванию дерна и формированию расстрельной команды. Когда у причала формировалась процессия, шел сильный дождь, и она выстроилась в следующем порядке: военный оркестр, отряд солдат, военно-морской оркестр, отряд матросов, тело, носильщики гроба и скорбящие, состоявшие из военнослужащих армии и флота. Под медленные звуки траурного марша процессия двинулась из города к маленькому Национальному кладбищу на склоне холма. Здесь скорбящие выстроились вокруг могилы, пока капеллан Чидвик читал заупокойную службу, воспользовавшись этим случаем, чтобы сказать несколько слов о характере усопшего. Когда капеллан закончил свою речь, выстроился солдатский взвод, и над открытой могилой прогремели три резких, четких залпа, за которыми последовал вечно прекрасный звук «тапса», завершивший церемонию. Когда первые комья земли упали в могилу, военный оркестр заиграл бодрый тустеп и повел процессию обратно в город; в то же время дождь прекратился, тучи рассеялись, и над землей воцарилось великолепное солнце, символизирующее красоту жизни по ту сторону могилы.

Самар — один из крупных островов филиппинской группы, лежащий к западу от архипелага между Минданао и Лусоном. Катабалоган на западном склоне является главным городом и столицей. Вдоль побережья ведется значительное земледелие, но остальная часть острова гористая, крутая и изрезанная, с высокими обрывистыми склонами, скалистыми ущельями и глубокими оврагами, вокруг и внутри которых раскинулись почти непроходимые густые джунгли; таковы были убежища свирепых бойцов с боло, которые, подобно «фуззи-вуззи» Редьярда Киплинга, были компанейскими, но очень драчливыми.

В приказе, изданном генералом Смитом, говорилось следующее: «Все солдаты на островах Самар и Лейте должны постоянно иметь при себе оружие, вставать за час до рассвета и стоять под ружьем до завтрака; любой офицер, чьи люди будут застигнуты врасплох из-за неповиновения этим приказам, будет наказан по усмотрению военного трибунала. Разведывательные партии должны отправляться непрерывно, посевы — уничтожаться, селения — сжигаться, а контрабандисты — уничтожаться; враг должен почувствовать, как говорил генерал Шерман, что „война — это ад“».

Один из абзацев в поздравлениях генерала по случаю успеха экспедиции гласил: «Успех босоногих американцев начался при Вэлли-Фордж, и я горд сознавать, что тот же неукротимый дух, который побеждал вопреки препятствиям более ста лет назад, проявил себя и на Самаре».

Флот небольших канонерских лодок, захваченных у испанцев, сослужил отличную службу вокруг Самара, перекрывая поставки продовольствия силам Лукбана с других островов. Они уничтожили сотни баротов и сожгли множество селений. Фактически остров Самар был полностью блокирован, за исключением узкой полосы пролива Гандарра, отделяющего остров от Лейте. Под покровом ночной темноты на судне появился шпион в одеянии монаха с известием, что через пролив то одно за другим контрабандой переправляются бако, груженные рисом. Были объявлены добровольцы для подъема по этому небольшому каналу на паровом баркасе. Вызвавшись добровольцами на эту особую задачу, мы немедленно приступили к делу, причем наш личный состав состоял из четырех мичманов, четырех морских пехотинцев и четырех матросов. Сняв тент с парового баркаса, на носу и корме установили две однофунтовки, а в центре лодки разместился автомат Кольта на треноге. Каждый человек помимо винтовки и револьвера имел при себе пояс с тремястами патронами и дополнительный патронташ.

Около полуночи, погасив топки, мы отчалили под покровом темноты к входу в канал. Достигнув его, мы заметили вдалеке вдоль его берегов тускло тлеющий огонь; тихо продвигаясь по течению и держась совсем близко к берегу, мы прошли около двух милей от корабля, когда сквозь мрак проступил какой-то громоздкий предмет, дрейфующий поперек пролива. — А вот и бако! — пронеслось шепотом, словно из уст пирата. Командовавший мичман немедленно навел носовую однофунтовку как можно ближе к ватерлинии «контрабандиста», насколько это удавалось разглядеть в темноте. Когда рулевой развернул баркас левым бортом в неглубоком суводи, кормовая однофунтовка и пулемет Кольта были приведены в боевую готовность.

Каждый прижался к фальшборту, как только мичман у носового орудия отдал приказ остановиться. В ответ на эту команду раздался выстрел, за которым мгновенно последовала свистящая очередь стальных пуль в опасной близости, причем несколько из них пробили дымовую трубу. Когда глухой бах однофунтовых орудий прокатился над полуночью, раскатистая трель автомата Кольта обрушила свои смертоносные снаряды, словно капли дождя на жестяную крышу. С поверхности пролива донеслись неземные вопли, так как было видно, как бако идет ко дну. В этот момент с противоположного берега грянул залп; развернув пулемет Кольта в сторону вспышек выстрелов, мы прочесали пляж и изрешетили джунгли, заставив замолчать вражеские орудия. Спасая туземца, который в агонии страха и растерянности тонул возле баркаса, из джунглей на нашей стороне реки раздалось несколько выстрелов. Поскольку вести огонь из Кольта с занимаемой нами позиции было невозможно, мы вброд добрались до берега и, подползя к пролому в джунглях, выпустили очередь за очередью из наших «крагов» в окружающую глушь. Когда луна пробилась сквозь тучи, вдали на противоположном берегу промелькнул силуэт группы туземцев, промышлявших у воды. Выполнив свою задачу, мы вернулись на корабль с живым образцом добычи, который для надежности был заперт в камеру в «бриге». На следующее утро дикарь упорно молчал, но после завтрака из холодной семги поведал нам, что в бако находилось восемь туземцев, из которых он — единственный уцелевший, и что их груз состоял из риса, предназначенного для сил Лукбана на Самаре. Конвой препроводил пленника на берег, где его передали армии. На следующий день небольшая канонерская лодка «Гардуки» из «москитного флота» получила приказ войти в канал и прощупать проход по всему проливу. Туземцы были зажаты со всех сторон, и сообщения о контрабанде прекратились.

Вблизи Балаяна, будучи участником десантного отряда, который штурмовал и сжег несколько селений, я раздобыл уникальную реликвию — испанскую трубу, которая некогда служила какому-то идальго во времена империи.

Каждый день приносил на крейсер вести об отличной работе солдат и морских пехотинцев. Выполняя приказы генералов Смита и Хьюза, парни сметали все на своем пути, загоняя кровожадных туземцев либо в могилу, либо к сдаче в плен. Виктор, возглавлявший нападение при резне Девятого пехотного полка, пал от рук морских пехотинцев, а блестящим завершением успешной кампании стала капитуляция двенадцати тысяч бойцов с боло вместе с их разнообразными орудиями ведения войны.

После принесения присяги на верность Соединенным Штатам эти свирепые воины джунглей были отпущены на свободу.

После умиротворения острова часть войск была отозвана, хотя блокада продолжалась силами «Виксбурга», «Нэшвилла» и небольших канонерских лодок москитного флота.

Флагманский корабль «Нью-Йорк», завершив свою миссию в кампании на Самаре, направился обратно к Лусону, где две недели провел в Манильском заливе, прежде чем выйти под лазурным небом к берегам прекрасной Японии.



Back to the land of the “Rising Sun”

Where the blood-red poppies grow,

To the minarets of the Inland Sea

And the “geishas” of Tokio.





ПРИМЕЧАНИЕ.

Поскольку это лишь повествование о той части кампании на Самаре, которая попала в поле моего личного наблюдения, без всяких претензий на подробное изложение или исторический очерк, я хочу сказать, что поступил бы крайне несправедливо по отношению к доблестному батальону морских пехотинцев, доставленному флагманом «Нью-Йорк» к местам злодеяний коварных туземцев, если бы не сообщил читателю, что для детального изображения лишений, перенесенных людьми из отряда майора Уоллера, потребовалось бы более глубокое знание фактов и исключительное мастерство, дабы ускорить соединение разрозненных этапов этой многоплановой экспедиции: изнурительных и почти невероятных препятствий, встретившихся на пути; личного мужества, решимости и рвения, когда каждый шаг таил собственные опасности; атаки на превосходящие силы повстанцев на утёсах вдоль реки Сохотон, где трехдюймовые полевые орудия приходилось задирать почти вертикально, так как утесы достигали высоты почти двухсот футов и были практически неприступными; попыток штурма этих утёсов с помощью бамбуковых лестниц; различных боевых столкновений, в которых погибло бесчисленное множество повстанцев и много американцев; путешествия протяженностью в сотни миль через непроходимые джунгли полуголодных, босоногих морских пехотинцев; сожжения ста шестидесяти пяти хижин по пути к Лируану, где смерть таилась в замаскированных ямах со сваями; страшной разрушительной силы автоматов Кольта; бунта туземной прислуги, их казни и последовавшего за этим громкого военного трибунала, завершившегося честным оправданием подсудимых и так далее; восхитительной работы армии и четвертой роты скаутов Макабебе, а также многочисленных второстепенных эпизодов этой необычной военной кампании, описание которых потребовало бы богатого воображения опытного автора.




VIII.

Солдат-ковбой, или Странное совпадение



Отъезд в Новый Орлеан — Прибытие в столицу — Солдаты — Пич-Три-стрит, Атланта — Крестины «мирного обмундирования» — Новый Орлеан — Дамба — Креолы — Ипподром — Бал квартеронок — Фанданголо и бурре — Мадам Ла Бушер, богиня чародейства — Марди Гра — Пласа-де-Гойти, Манила — Совпадение.

Откинувшись на подушки курительного купе экспресса «Блэк Даймонд» одним морозным зимним днем в конце января 1899 года, после того как я попрощался с компанией закадычных друзей на маленькой железнодорожной станции в Голубых хребтах Пенсильвании, я закурил сигару и принялся листать страницы популярного журнала с чувством глубокого удовлетворения оттого, что мой пункт назначения — Новый Орлеан — лежит под теплом южных небес, вдали от суровых ветров севера, и с тем приятным расположением духа, какое свойственно человеку, чьи самые обременительные обязанности сводятся к поиску развлечений и удовлетворению праздного любопытства.

Хотя мне доводилось бывать во Флориде и Техасе, так далеко на юг, к городу в форме полумесяца в устье Миссисипи, я еще не забирался, поэтому моей целью в этой поездке было утолить ненасытную жажду, досконально познакомившись с природными и историческими прелестями этого старинного южного города и, в частности, воочию увидеть празднества Марди Гра.

В своих фантазиях я всегда представлял Новый Орлеан прекрасным городом с испанской архитектурой, усеянным церквями и соборами, чей колокольный звон сладко разносился над головой, и по чьим вымощенным плиткой улицам красивые креольские красавицы состязались в ангельской гармонии со своими более смуглыми сестрами — квартеронками; чернокожие катили тюки хлопка по дамбе, а их негритянские мелодии перемежались с глубокими гудками пароходов на широкой реке; притоны вендетты и мафии; южные дома, укрытые в тени пальм, чьи дворы источали в душистой квинтэссенции аромат магнолии; смуглые «Дины» в красных банданах, собирающие хлопок, пока старые негры бренчат на банджо возле хижины, где у двери резвятся детишки. Таковы были мои первые впечатления о прибрежных городах «страны Дикси», и разве найдутся среди тех, кто видел постановку «Хижины дяди Тома» Гарриет Бичер-Стоу или читал рассказы Джорджа Вашингтона Кейбла о креолах Луизианы, те, кто не представлял себе именно такие картины?

По прибытии в Вашингтон, округ Колумбия, ярко светило солнце, наполненное южным теплом, создавая резкий контраст с пронизывающими северными ветрами. Имея в запасе достаточно времени, чтобы добраться до Нового Орлеана до начала сезона Марди Гра (Дня святого Валентина), я решил осмотреть некоторые достопримечательности, пропущенные во время предыдущих визитов в столицу. Одной из них была поездка к гробнице генерала Вашингтона в Маунт-Вернон, представляющая собой короткую, но очень живописную прогулку на пароходе по реке Потомак.

В этот период златоустые ораторы Сената рассматривали два важных вопроса, а именно: ратификацию мирного договора и сохранение за США Филиппинских островов. В течение трех дней я посещал заседания Конгресса, чтобы послушать разъяснительные аргументы по этим темам, которые приводили сенаторы Форейкер, Хор, Тиллман и Вест, выступавшие в непримиримой оппозиции друг к другу по сути этих вопросов. Дебаты были чрезвычайно интересными, а красноречивые ораторы порой становились настолько эмоциональными, что отбрасывали парламентские правила и временами нуждались в том, чтобы спикер палаты призывал их к порядку ударами молотка.

Проведя несколько приятных дней в Вашингтоне, я отправился на станцию Пенсильванской железной дороги, чтобы сесть на поезд компании «Сибод Эйр Лайн», направлявшийся в Атланту. Пока мне компостировали билет для оформления спального места, к окошку билетной кассы подошел солдат с весьма бравой выправкой и стал расспрашивать о поезде до Атланты, штат Джорджия. Недавно уволившись из армии, я попытался узнать, в каком полку служит этот малый; обратившись к нему с вопросом, я выяснил, что он завербовался в Филадельфии и направляется в Форт-Макферсон, штат Джорджия, для прохождения службы в Третьем кавалерийском полку США. Несмотря на то, что спутник выглядел весьма по-военному, он обмолвился, что это его первый призыв, но до этого он не вылезал из седла на Индейской территории, и очень увлекательно рассказал о своем опыте работы ковбоем. Поднявшись вместе в вагон, мы вскоре уже увлеклись парней в «севен-ап», пока колеса отсчитывали мили со скоростью сорок восемь миль в час.

В Колумбии, штат Южная Каролина, в поезд села большая группа солдат Второго добровольческого пехотного полка Теннесси, которые недавно демобилизовались вместе со своим полком и направлялись к своим домам. К нам присоединились два сержанта — Кларк и Готрелл, весьма приятные парни, составившие нам компанию в дружеской карточной игре. Хотя они служили в теннесийском полку, сами они были родом из Джорджии. С этого момента разговор шел исключительно о войне и укрощении мустангов. Увлекательные рассказы кавалериста о клеймении и лассовании скота, о тяготах «ранчовых облав», бдительности, необходимой для защиты телят от завывающих койотов, объездке лошадей и его простой жизни гонщика скота в Оклахоме и на Индейской территории были столь же захватывающими, как и «Полосы на пони» Фредерика Ремингтона. Перед прибытием в Атланту он назвал мне свое имя — Гарри К. Лумис — и сказал, что надеется попасть в роту «M» Третьего полка. Я протянул ему визиттку со своим постоянным адресом, пожелав ему успешной карьеры солдата и выразив надежду, что судьба распорядится продолжить дружбу, которая так внезапно и неожиданно вспыхнула между нами, словно предопределенное сродство душ.

Еще до того, как мы сошли с поезда, Готрелл и Кларк решили посмотреть Марди Гра в Новом Орлеане, и мне было чрезвычайно приятно путешествовать в компании таких веселых парней, чье освобождение от суровых армейских обязанностей зарядило их энергией, не признающей никаких ограничений.

По прибытии в город мы отправились в гостиницу, где, смыв угольную пыль с ресниц и посетив цирюльника, сели за плотный и сытный южный завтрак. После этого Лумис попрощался с компанией и ушел, чтобы успеть на трамвай до своего места службы. Когда он покидал гротообразное кафе отеля «Пойндекстер», сержант Готрелл заметил: «Пожалуй, это самый подтянутый вояка из всех, кого я встречал». — «Да, — ответил Кларк, — и при этом всего лишь новобранец».

Солдаты собирались пройтись по магазинам, чтобы приобрести комплект «мирного гардероба», так как война закончилась и они хотели встать наравне с «обычным стадом», как они называли гражданскую толпу; поэтому, пообещав встретиться с парнями в тот же день после полудня, я вскочил в трамвай, идущий по Пич-Три-стрит, и отправился к старой территории «Хлопковой выставки», где провел несколько часов, включая обратный путь, большую часть которого проделал пешком ради того, чтобы поглазеть на те прекрасные старые южные особняки с их лужайками без оград, тянувшимися прямо к тротуарам, которые напоминали пригородный маршрут, ведущий к Уиллоу-Гроув в Филадельфии, хотя и намного превосходили его в природной прелести. Старинные колониальные особняки из темного дерева и светло-серой штукатурки — хранящие следы маршалов павшего дела и рыцарей былых довоенных дней, чьи состояния подверглись страшному крушению и разорению, когда янки шли маршем по Джорджии, — усеивали эту большую и великолепную магистраль на мили по обе стороны от длинных рядов мрачных кленов; широкие веранды, некогда элегантные, а теперь приобретшие живописный вид, обвитые цепкими миртами и жасминами, ронявшими свои яркие лепестки в лучах солнца; цветы апельсина в поникшем сочувствии к равнодушной, но вечно прекрасной магнолии на ярком контрасте — все это рассеивало любые сомнения насчет родовой аристократии этих помещичьих усадеб.

Вовсе не сложно воссоздать в памяти прошлые радостные сцены из жизни этих живописных и прелестных домов, под сенью которых тихо шептались признания, скрепленные узами любви; порой произносились отказы, хотя верность уже была обещана; где не придавали значения фальшивым новостям, тайно приносимым из школ злословия; где кокетство было сведено к минимуму; где ложь, вне сомнения, порой подпитывалась органами обмана, и где страсть уступала искусителю лишь в платонической любви под веточкой омелы. Таковы были благородные чистокровные черты характера этих людей, рожденных для такой жизни.

Если читатель, никогда не ездивший по старинной Пич-Три-стрит в Атланте, штат Джорджия, способен вообразить себе лунную сцену с Джулией Марлоу в «Барбаре Фритчи», он получит точное факсимиле этих старинных южных домов.

Вернувшись на оживленную и шумную магистраль перед отелем «Пойндекстер», я сошел с трамвая и вошел в кафе, где узнал, что солдаты еще не вернулись. Посетив различные достопримечательности, включая музей Конфедерации, я вернулся в гостиницу и писал письма примерно до четырех часов, пока парни не появились на сцене в абсолютно новой, с иголочки, с блеском вычищенной одежде, выглядя совершенно по-современному. Они навели справки насчет поезда на Новый Орлеан, который должен был отойти из Атланты в 12:05 ночи по «Закатному» маршруту, оставляя нам достаточно времени для посещения театра. Кларк предложил обмыть «обмундирование»; это предложение было поддержано и незамедлительно приведено в исполнение возлияниями мятного джулепа. Заказав билеты в спальные вагоны, мы купили билеты на выступления менестрелей «Примроуз и Уэст». Готрелл сказал, что чувствует себя новым часовым механизмом после того, как сбросил «военную одежду», и предложил расширить программу обмывания; зайдя в «гриль», заказ быстро оформили и выполнили на уровне знатоков из числа «кентуккийских полковников».

Осушив несколько раундов этого восхитительного южного напитка, мы вернулись в «Пойндекстер», сдали багаж прямо до Нового Орлеана и отужинали роскошными чирками с водяным крессом. Пока подавали кофе и сигареты, у входа в театр раздался тромбонный «рэг» в исполнении оркестра менестрелей; когда последние ноты смолкли, мы поспешили в партер, прибыв аккурат к началу грандиозного вступительного представления. Насладившись шоу, мы забрали свои саквояжи из гостиницы и после короткой прогулки до станции оказались на месте заблаговременно до отправления поезда. Когда к перрону плавно подали пульмановские спальные вагоны, мы быстро сели в них и попросили проводника подготовить места для спокойного ночного сна.


Поездка по железной дороге через южные штаты оживлялась открывающимися по обе стороны дороги потрясающими пейзажами. Мы играли в карты, и шутливо задирали смуглого проводника на радость разносчику газет, который, казалось, обожал пикировки проводника. Главными городами на нашем пути были Бирмингем, Монтгомери и Мобил. Пересечив озеро Пончартрейн, я заметил из окна вагона-ресторана очертания города в форме полумесяца — нашего пункта назначения. По прибытии на станцию у дамбы мои глаза тотчас же насладились тем, что раньше казалось лишь сном: негры напевали попурри, катя огромные тюки хлопка по дамбе на палубу миссисипских пароходов; беспечная ватага темнокожих, чей тяжелый труд оплачивается по тарифу два квотера в час. Готрелл и Кларк, будучи родом из Джорджии, улыбались тому интересу, с которым я наблюдал за этой сценой. Прогуливаясь по Канал-стрит, мы свернули налево у памятника Клею и вышли на Сент-Сент-Чарльз-стрит, откуда после двухквартальной прогулки вошли в великолепный отель «Сент-Чарльз». — Мест нет, джентльмены, — последовал резкий ответ портье на нашу просьбу о размещении. — Сезон Марди Гра, — сказал он, — в городе Нарлинз — это длинная неделя для отелей, и без предварительного бронирования шансы на размещение — один на миллион. Тем не менее он направил нас в прекрасное место, даже предпочтительнее отеля — в небольшой ряд апартаментов на Каронделет-стрит со всеми современными удобствами недалеко от центра города. Там мы сняли комнаты, вдали от суеты и грохота, стука и треска обитателей главных транспортных магистралей.

Город вовсю облачался в праздничный наряд для знаменитой креольской фиесты — Марди Гра, до которой оставалось всего три дня. Близились к завершению большие арки, окна украшались красими узорами, а каждое здание, от фронтона до цоколя или основания, представляло собой поразительное зрелище благодаря веерообразным складкам оранжево-черных драпировок.

Великолепная трамвайная сеть позволяет насладиться прекрасным видом на весь город: каждый вагон отправляется от памятника Клею на Канал-стрит и возвращается туда же; отсюда можно увидеть красивые правительственные здания, колледжи, церкви, собор, ипподром и исторический городской парк, на мрачной территории которого во времена до мятежа дела чести решались острой клинком рапиры или вспышкой пистолета, а степенные старые духи стояли как памятники, не способные, впрочем, свидетельствовать о тех дуэлях, укрытие от которых они давали в прошлых поколениях. Озеро Пончартрейн, широкое водное пространство, соединяющееся с Мексиканским заливом, в сезон ежедневно становится местом, где рыбаки вытягивают сети с чешуйчатыми обитателями всех видов.

Проезжая по Урсулин-авеню, можно увидеть развевающиеся по ветру над паддоком и огромной трибуной всемирно известного ипподрома цвета Жокей-клуба Города Полумесяца; травяной ковер поля, окруженный дорожкой из красного сланца, вокруг которой гибконогие чистокровные лошади мчатся к финишной прямой в неизъяснимой агонии, напрягая каждое волоконце, будто сознавая триумф победы. Здесь во время зимнего митинга можно встретить самых известных скаковых лошадей, тренеров, жокеев, судей, букмекеров, крупье, зазывал и постоянных посетителей современного скакового мира, причем одни делают ставки на фаворитов, а другие (опытные гандикаперы) ставят на аутсайдеров. После сказок кафе «Фарбахер» на Роял-стрит, излюбленное место отдыха любителей скачек, каждый вечер превращалось в арену бурного веселья, особенно среди тех посетителей, чьей игре благоволила удача.

Готреллу, у которого самого были французские корни, пришло в голову, что он часто слышал о новоорлеанском «гамбо» как о блюде par excellence; заглянув в это знаменитое заведение, они заказали «окро-гамбо» на троих. В отличие от «чили кон карне», основы жизни мексиканцев, «окро-гамбо», хотя и готовится из бадры, мяса и овощей, лишено вкуса кайенского перца. Кларк, который, судя по всему, никогда не пробовал «соус табаско», заметил, что кетчуп в Новом Орлеане продается в очень маленьких бутылочках, и тут же откупорил пробку, вылив эту огненную жидкость на свое «гамбо», как если бы это был обычный «Вустершир». Когда у Кларка на глазах выступили слезы, он произнес: — Ребята, если это вы называете par excellence, то делайте с этим что хотите, но я пас, — и, закинув в рот горсть льда, поманил официера. — Официант, — сказал он, — будьте добры убрать этот костер и быстренько принесите мне ананасовый фраппе. Остальные участники компании оценили «гамбо», но Кларка так и не удалось уговорить попробовать его снова.

Залы тотализаторов вдоль Роял-стрит представляют собой привлекательные заведения для досуга; букмекеры отделены от посетителей экранами, словно банковские служащие; стены украшают классные доски, на которых появляются имена лошадей, жокеев, несомый вес, коэффициенты и родословные, причем все ведется с тем же деловым этикетом и азартом, которые сопровождают биржевые операции на нью-йоркском «кербе». Телеграф отбивает состояние погоды, прибытие лошадей на старт, начало забега, их позиции на четверти, половине, трех четвертях, на финишной прямой и под финишной чертой, пока хорошо поставленный голос на языке скачек выкрикивает результаты. Здесь можно делать ставки на заезды любого «митинга» в Соединенных Штатах, не хватая разве что азарта от наблюдения за мчащимися к финишу конями.


В старом «Французском квартале», в нескольких кварталах от Роял-стрит, по некогда оживленной магистрали которого прошлые поколения самой элитной креольской публики Нарлинза грелись в лучах своей изящной утонченности, мы увидели несколько колоритных зрелищ среди болтовни и жаргона местных жителей, главным из которых стал бал квартеронок, где преобладали креолы, хотя их трудно было отличить от их сестер-квартеронок, чья красота является их главным капиталом, а мягкие голоса опускают букву «р» в том самом милом характерном стиле южан. Роскошь их костюмов, пышность шествий, гармония музыки и грация поз — все это вместе создавало картину праздничного великолепия.

Совсем рядом с Джексон-сквер, неподалеку от мест обитания «вендетты», прекрасно проиллюстрированной в пьесе «Ромео и Джульетта», мы посетили креольское заведение, интерьер которого чем-то напоминал полуподвалы «Маленькой Венгрии», знаменитого богемного ресторанчика на Хьюстон-стрит в Ист-Сайде Нью-Йорка. Здесь, сидя на бочке из-под вина, скрипач водил смычком по «альту», пока креолы в своей первозданной макробе и со всей неподражаемой грацией Лои Фуллер в «тане огня» исполняли «фанданголо» и «бурре», а их красивые обнаженные руки в нарядных браслетах подчеркивали изгибы движений, поднимаясь и опускаясь в жестикулирующей гармонии с ритмом музыки, словно нимфы неизведанного грота. Поблизости нам показали старый рынок рабов и помост, с которого аукционист сбывал свой живой товар тому, кто предложит наивысшую цену, причем их жизни неизбежно заканчивались каторжным трудом на хлопковых полях.

Вудуизм, включавший в себя все тонкости черной магии по предсказанию будущих событий, долгие годы беспрепятственно процветал в Новом Орлеане, пока не был окончательно искоренен властями. Эта суеверная форма поклонения практиковалась в основном неграми, которые привезли ее наследие с первыми торговыми судами с берегов Африки в Соединенные Штаты. Нам рассказывалидава, что негры предавались вудуистским танцам в неукротимом исступлении, пока от полного истощения не падали на землю.

Ходят рассказы о красивой квартеронке-гадалке мадам Ла Бушер, которая держала свой двор возле байю Сент-Джон и в чей роскошный бутуар клиенты ее искусства, состоявшие не только из буржуазии, но и из креольской аристократии, наведывались инкогнито, чтобы предаться чарам «богини» этого святилища колдовства. К дверям этого укрытого в тени кипарисов жилища подъезжал ландо, из которого поспешно выходила завуалированная дама, небрежно минуя магнолии, скрывалась из виду. В этом обиталище с зелеными занавесками интриги запретной любви, обман, предательства и предзнаменования будущего открывались к полному удовлетворению почитателей этой темноглазой чародейки, избавившись от завистливых взглядов сплетников, жаждущих все выведать и разнести по свету. Мягкий голос и манящие улыбки мадам Ла Бушер ушли в прошлое вместе с бегом времени; в дремотной тени ивы она покоится в склепе старого кладбища Метери, а ее душа отошла в мир иной.

Кладбища Нового Орлеана обладают особым очарованием: усопших хоронят над землей. В качестве прекрасного мемориала солдатам Конфедерации здесь воздвигнуты гигантские мавзолеи, обелиски и колонны с памятными надписями в честь павших героев Луизианы.

Неделя Марди Гра выдалась идеальной во всех отношениях: все персонажи комедийных образов слились в своем первозданном колорите; «Коломбина» флиртовала с «Арлекином», в то время как «Аякс» бросал вызов молниям; «Вулкан» ковал гарпуны для «Нептуна», а «Фальстаф» пил за здоровье «Вакха». Шарлатаны, клоуны и буффоны — все участвовали в веселом карнавале. Уличное шествие представляло собой великолепное зрелище: украшенные цветами платформы, представляющие каждый штат Союза, ремесла и профессии, возглавлялись Рексом, королем карнавала, восседавшим на «глобусе», и Королевой, красивейшей креолкой Нового Орлеана, ехавшей в колеснице, запряженной шестнадцатью кремовыми лошадьми. Процессия Жокей-клуба Города Полумесяца вызвала бурные аплодисментами; в ней участвовали все знаменитые жокеи ипподрома на любимых скакунах; «Луизианские тигры», «Техасские рейнджеры», матросы с американского крейсера «Новый Орлеан» и музыкальные оркестры со всего штата объединились, чтобы завершить эту грандиозную сатурналию, великолепным обрамлением которой стал креольский «бал-маскарад», где элитное общество Нового Орлеана в парижских нарядах предстало во всем своем блеске.

Вся неделя прошла в сплошном веселье, по окончании которого мои друзья Готрелл и Кларк уехали домой в Джорджию. Я остался в Новом Орлеане на четыре месяца, пока после сообщений о случаях «желтой лихорадки» не решил поискать более благоприятный климат. Поднявшись на борт лайнера «Кникербокер» компании «Кромвелл Лайн», я совершил превосходное плавание через залив и вдоль побережья в город Нью-Йорк.

*     *     *     *     *

Прошло три года с момента моего отъезда с небольшой железнодорожной станции в Голубых хребтах Пенсильвании в Новый Орлеан, и превратности судьбы привели меня к наслаждению мягкими зефирами и лунными вечерами тропиков. Моя служба на флоте привела меня в каждый важный порт на азиатской станции, а мой корабль, «Нью-Йорк», недавно зашел в гавань Манилы и бросил якорь на рейде за волноломом. Сойдя в этот конкретный день на берег с целью посетить скачки в Пасае, я нанял «викторию» и вместе с друзьями побывал на ипподроме, заглянул в «Хефтинг Хаус», выходящий окнами на Манильский залив, пообедал в старом укрепленном городе и прокатился до постоялого двора «Лопес» в Калоокане. Солнце уже село за холмы Олонгапо, когда я расплатился с кочеро на Пласа-де-Гойти и вошел в отель «Метрополь». — Привет, парни, — сказал старик Молини, владелец; — рад вас видеть, вы как раз вовремя, чтобы попробовать свежего ледяного хофф-брау; он только сегодня прибыл на «Кронпринце» из Германии. Придвинув деревенские стулья из твердого дерева к квадратным столам, мы устроились под приятным ветерком от электрических вентиляторов, пока нам подавали большие фантастические кружки холодного хофф-брау.


Через короткие качающиеся двери-сетки кафе было видно, как космополитичная толпа движется по своим делам и ради развлечения; офицеры армии и флота в «викториях», медсестры Красного Креста в нарядных платьях из чистой белой ткани, монахи в черных сутанах и широких шляпах, метисы китайского, испанского и французского происхождения, ост-индские, малайские и японские купцы, а также американские солдаты — все чинно шествовали по площади.

— Расскажи какую-нибудь хорошую голландскую байку, Молини, — попросил один из парней, в то время как другой вставил: — Ах, Молини не голландец; он французский карпетбеггер. Когда Молини уже собирался взяться за защиту своей чести, в кафе вошла компания кавалеристов, среди которых я сразу узнал своего старого друга ковбоя Лумиса. — Великие небеса! — сказал я, — неужели это Лумис? — Ради всего святого, Адамс, неужели это ты? — «Ага, — ответил я, — это тот самый малый, которого ты учил кидать лассо». — «Где тебя носили последние три года? — спросил он; — последнее, что я слышал о тебе, было от Кларка и Готрелла; они заходили ко мне в Форт-Макферсон и говорили, что оставили тебя в хорошей компании в Новом Орлеане; так и не дождавшись вестей, я решил, что ты уже сыграл в ящик. Давайте, парни, я хочу познакомить вас с другом». Придвинув стулья к нашему столу, мы устроили веселые посиделки со сменой баек под новые кружки хофф-брау. Лумис рассказал историю нашей встречи в Вашингтоне и последующей поездки в Атланту; о том, как Третий кавалерийский полк был направлен на передовую в ходе кампании против боксеров, где они несли тяжелую службу, по окончании которой их перебросили в провинцию Илокос-Норте на севере Лусона, где служба также оказалась очень напряженной. Протянув мне свою выписку об увольнении, я прочел:

“Армия Соединенных Штатов.

“Всем, кого это касается:

“Да будет известно, что Гарри К. Лумис, первый сержант роты «M» 3-го кавалерийского полка США, завербованный в Филадельфии, штат Пенсильвания, 1 февраля 1899 года сроком на три года, настоящим с почетом увольняется из Армии Соединенных Штатов по истечении срока службы. Упомянутый Гарри К. Лумис родился в городе Сент-Луис, штат Миссури, на момент призыва имел возраст 22¾ года, по профессии ковбой, глаза голубые, темно-коричневые волосы, румяный цвет лица, рост 5 футов 11 дюймов.

“За моей подписью в штабе дивизии Армии Филиппин, Манила, Филиппины, сего 31 января 1902 года.

“Полковник Додд, “командир 3-го кавалерийского полка.


“Характеристика ОТЛИЧНАЯ.

“Препятствий к его повторному призыву на службу не усматривается”.

На обратной стороне этого свидетельства об увольнении красными чернилами в нескольких строках рассказывалось о доблестном поведении этого солдата, его несгибаемой храбрости перед лицом врага в бою, его произведении в звание за храбрость во время китайской кампании и рекомендациях к получению «свидетельства о заслугах». Какое-то время ушло на обмен опытом, и само собой разумеется, что это событие было отмечено должным образом, завершив весьма уникальное совпадение.

Лумис с прибытием своего транспорта вернулся в Соединенные Штаты и в настоящее время, помимо того что является успешным скотоводом в Оклахоме, служит бесстрашным и отважным помощником федерального маршала США.




IX.

Жизнь среди враждебных моро в джунглях Минданао



Поездка в архипелаг Сулу — Новогодняя ночь на борту парохода «Зафиро» — Великолепное времяпрепровождение в каюте Макдональда — Гудок сирены — Новогодний ужин в 1 час ночи — Исабелла-де-Басилан — Пранг-Пранг — Танцовщицы из деревень нипы — Жареные кузнечики — Постовая служба — Чуть не обращенный в дарвиновскую теорию — Случай с удавом во время охоты на дикого кабана — Спасение от враждебных моро — Смена караула на посту.




Two men were caught in a Moro trap, and the Datto’s guns sang near,

And one wore an officer’s shoulder-strap, the other a private’s gear;

One was a black of the Twenty-fourth, and one was a Southern man,

And both were caught in a dark defile by the line of the Moro clan.



Oh, wonder it is, and pity it is, that they send the scouts alone

To die in the silent jungle paths with never a word or groan;


Wonder it is, and pity it is, but the two stood back to back,

And never a word between them passed as they waited the first attack.



What prayers they said they said them low, and to their beating hearts

That thumped so loud and out of tune; and now the battle starts.

A ring of flame about them ran; a tongue of fire shot through;

Then as machines their muscles moved and aimed their rifles true.



The bullets whined, the wounded shrieked, the rifle bores grew hot;

But still the two stood back to back, and answered shot for shot.

And now the Moro fire dies down, and now there comes a hush;

And white and black, with bayonets fixed, await the bolo rush.



They heard the Moro chief call out, “Oh, black man, hark to me!

You give to us the Christian dog and you shall go out free.

Heed you the call of color and blood—​what need we longer fight?

In color and blood you’re brother to me. Oh, black man, give the white.”




Now, one was a white of the Southern breed, and cheap he held the black,

And little he’d thought, as the two had fought, of the man behind his back;

He loved to live as the white man lives, but the Datto’s words rang true;

And he had no doubt, as the chief called out, what the black behind would do.



Two men they stood them back to back, and never a word they said;

But, face to face with an easy death, what thoughts were in each head!

“You go,” the white man spoke at last; “for you owe naught to me;

You go; for I can die alone, that you may go out free;



“You go; it seems your time has come to draw the color line;

You and your breed owe naught to me, nor certainly to mine.

I’ll go to death as my fathers went”—​between his cold set lips—

“My fathers who used to use your kind for trade—​and poker-chips.”



One was a black of the Twenty-fourth, and his face was washed with fear,

And his breath came quick, and his bowels were sick, as he thought of the knife-blades near.


Then steady his hand swung to his belt, and back to the bolt again,

And he loaded and fired, as a well-drilled man, and counted his dead to ten.



And, “Man,” he said, “in ole Kaintuck a mammy she prays foh me;

An’ Ah laks to lib lak yo’ laks to lib, but ouah end it am plain to see.

Ouah colah an’ blood it ain’t de same, but we sets to de same old boahd,

An’ if we diffah in skin an’ blood, w’y, we pass dat up to de Lawd.



“Ouah colah an’ blood it ain’t de same, but de flag dat covahs us bofe—

It nevah has changed on de colah line, an’ dey didn’t colah ouah oafe;

Yo’ go yo’ route to de gates o’ Gawd an’ I shell trabel mine—

An’ we shell see, when we reach His knee, how He’s drawin’ de colah line.



“Doan’ fink Ah’m fightin’ foh de lub o’ yo’ or de breed that yo’ laks to brag—

Ah’m fightin’ foh mammy in ole Kaintuck, an’ lub o’ mah kentry’s flag;

Yo’ watch dem niggahs along yo’ front, an’ Ah’ll attend to mine,

An’ we’ll go up to de Gates o’ Gawd to settle de colah line.”




Two men they stood them back to back, and the white man called to the chief:

“He’s answered the call of the color line, and his answer will bring you grief.

We don’t declare as brothers-in-blood, or the burden of friendship drag,

But we do unite on a color line, and our color’s our country’s flag.”



Two men lay dead in the jungle path, and their faces stared at the sky;

And out in the bush on each man’s front the Moros were piled waist high.

And when the warriors they went in to mutilate the dead.

They found them lying back to back, but white and black were red!



“How strange it is,” the chief he cried, “these men should together go;

They did not love each other’s kind—​in blood they differed so.

For one was black and one was white, and yet they chose to die

Because they served a single flag; in honor they shall lie.


 “What gods they worshipped I know not—​what gods I do not care—

They fought me well, and for their flag, and they shall have a prayer.


For be he white, or be he black, his flag be what it may—

All honor to him who dies for that—​my men, kneel down and pray.”



Two mounds they stand in a jungle path; they buried them back to back;

And the wondering Moros tell the tale of the white man and the black.

Oh, the warlike Moros pass that way to kneel in silent prayer,

And ask their gods for the spirit of the men they buried there!







Остров Минданао, расположенный примерно в шестистах милях к югу от Манилы и граничащий с архипелагом Сулу, в 1903 году высоко ценился морскими пехотинцами как идеальное место для несения службы, несмотря на то, что местные жители были крайне враждебны, и нередко доводилось слышать о том, как часового вероломно убивали мачете-боло или протыкали копьем во время обхода поста в джунглях.

Томясь по активной службе в течение нескольких недель на станции Форт-Сан-Филиппи в Кавите, я избавился от гнетущей тревоги в тот день, когда был получен приказ о направлении трех морских пехотинцев первым же доступным транспортом в Пранг-Пранг на Минданао на замену тем, кто разделил участь многих других солдат и морпехов от рук варварских туземцев. Подав прошение на этот пост на Минданао, я получил приказ явиться на борт «Зафиро», одного из старых угольщиков адмирала Дьюи времен сражения в Манильском заливе.

По прибытии к старшему помощнику командира судна мне отвели помещение, и, расстегнув снаряжение и аккуратно убрав его, я встретил капрала Бейтса и барабанщика Фогта из другой роты, которые также были командированы на юг: Бейтс — в Исабелла-де-Басилан, пост на острове Басилан, а Фогт — на тот пост, куда направлялся и я.

Была канун Нового года, 31 декабря 1902 года, и поскольку корабль имел приказ отплывать в 21:00, мы решили поторопиться на берег, купить корзину съестного, выпивки, сигар и игральных карт, чтобы проводить старый год и встретить новый по-военному. Прыгнув в баркас, мы добрались до берега и, запасшись всем необходимым, поспешили обратно на судно.


Вернувшись на борт этого исторического старого углевоза, переоборудованного в судно снабжения с китайским экипажем, мы доложили «шкиперу», который отвечал за нашу благополучную доставку в пункты назначения, указанные в нашем приказе.

Главный механик Макдональд, типичный шотландский горец, родившийся в Эйре, Шотландия, но проживший большую часть жизни в Австралии, был рад компании в эту новогоднюю ночь и встретил нас с тем пылом, который так характерен для его народа. Нас представили старшему помощнику Мейгсу и квартирмейстеру Нолану. Мейгс имел чин лейтенанта бразильского военно-морского флота во время революции, а Нолан служил под началом генерала Китченера в Судане.

Китайская команда «Зафиро» до единого человека была отличными моряками — от «китайца», стоявшего у штурвала, до парней, перетаскивавших уголь.

В две склянки (в 9 часов) снялись с якорей, и плеск винтов дал понять, что мы в пути. Повсюду были видны китайцы на своих постах — с той полубессознательной привычкой, столь заметной у людей этого круга, будь то управление судном или глажка манишки рубашки.

Когда корабль проходил через проход Мона-Чика — врата между Южно-Китайским морем и Манильским заливом, — по правому борту можно было разглядеть огни острова Коррегидор, которые скрылись из виду, когда наше судно вошло во тьму Южно-Китайского моря.

Когда корабль плыл вдоль побережья Лусона, можно было видеть отдыхающих китайцев, играющих в фаньтань: одни заплетали косички, а другие уплетали порции чоп-суи.

В каюте Макдональда Фогт перебирал струны банджо, а мы с Бейтсом пели такие песни, как «Для пьяницы Брауна горит красный свет на путях» и «О, Мона, ты будешь свободной». Мейгс и Нолан рассказывали истории о приключениях, а главный механик Макдональд читал стихотворение за стихотворением великого поэта Бёрнса.

На рассвете нового 1903 года завыла сирена, и корабельный колокол отбил 19 и 3, после чего весь этот отряд окружил стол, ломившийся от индейки и всех атрибутов новогоднего ужина, включая шотландские хайболы и манильские сигары, и более приятного новогоднего ужина или завтрака мне уже вряд ли доведется отведать. Песни варьировались от «Прекрасных берегов Лох-Ломонда» до «Ношения зеленого», перемежаясь рассказами о любви, войне и приключениях, и я сомневаюсь, что нас, морских пехотинцев, могли бы развлечь с большим удовольствием в самой элитной каюте «Лузитании», чем в эту ночь в каюте Макдональда на «Зафиро».

Проплыв два дня вдоль зеленого берега Лусона, мы вошли в живописную гавань Исабелла-де-Басилан — филиппинскую деревушку, раскинувшуюся у самой кромки воды среди банановых и кокосовых рощ. По всей бухте были разбросаны рыбаки забавного вида, искусные в метании невода, а пестрая толпа местных женщин колотила по ситцу гладкими камнями — таков был их способ стирки.

Казармы на краю города вмещали роту морской пехоты; среди них я нашел нескольких знакомых. Выгрузив провиант и прочие припасы и оставив капрала Бейтса позади, наше судно продолжило путь в Поллок — название деревни, где располагался гарнизон. Имея на борту груз для Замбоанги, столицы Минданао, мы зашли в эту гавань лишь на время, чтобы сдать его, и продолжили плавание, двигаясь на юг вдоль горной цепи, усеянной потухшими вулканами, и вскоре пришвартовались к причалу в Поллоке в заливе Пранг-Пранг. Здесь нас встретили семьдесят морпехов, жаждавших услышать новости из внешнего мира, поскольку почту здесь получали лишь дважды в месяц.

Несмотря на свою изоляцию, Поллок был идеальным постом, оздоровительным курортом с прекрасной водой и деревьями, ломящимися от тропических фруктов. Дичь, такая как дикие кабаны, олени и дикий скот, свободно бродила по всему острову. Моро этого острова заставляли солдат «дяди Сэма» поломать голову в течение нескольких лет, пока их окончательно не усмирили усилиями генерала Вуда. В отличие от филиппинца, моро — храбрый воин, предпочитающий открытый бой войне в джунглях. Моро искусно владеют копьем, баронгом и крисом, и когда они не заняты игрой в монте, их можно увидеть тренирующимися с этим боевым оружием.

Ночи на этом острове в море Сулавеси начинаются сразу после захода солнца, сумерек нет; после наступления темноты в баррио воцаряется тихая безмятежность, когда туземцы собираются под плакучими пальмами вокруг хижин из нипы, над которыми поднимаются извивающиеся струйки дыма от тлеющего костра, разведенного для защиты от надоедливых комаров. Здесь под аккомпанемент арфы и гитары филиппинские жители (а их на Минданао много) поют диковинные песни на тагальском или висайском языках. Танцовщицы по имени Олеано, Агрипина, Доназити и Хуана исполняют «Фанданго» с завораживающими изгибами, изящно постукивая в бубен и щелкать кастаньетами под музыку «Ла Паломы». Деревня тускло освещается кокосовым маслом, керосин в этой части света — редкость. В таких местах мы, свобочные от службы морпехи, собирались по вечерам, где за бутылкой дульсе тинто и коробкой альхамбр травили байки о наших приключениях, изредка присоединяясь к сеньоритам в их поздних пирушках на радость дружелюбным моро, населявшим деревню.

Моро стали весьма враждебно настроены в озерном регионе, и близ нынешнего Кэмп-Викарс на озере Ланао произошло сражение с плачевными для противника последствиями; это взбудоражило каждого туземного воина на острове до такой степени, что морским пехотинцам пришлось восстановить форпост с видом на залив и долину Амадао. Вызвавшись добровольцами на эту особую службу, нам (один сержант, два капрала и десять рядовых) приказали навьючить все необходимое для полевой службы на пони и отправиться к месту назначения.

Ведя за собой цепочку вьючных пони, с двумя автоматическими пулеметами Кольта и одним пулеметом, мы отправились к месту расположения форпоста под оглушительные крики одобрения гарнизона. Мы добрались до холма, прекрасной выгодной позиции в семи милях от города, откуда была видна вся окрестная местность; здесь стоял старый испанский блокгауз, над которым мы подняли «Старую Славу», а после уборки территории разбили палатки, установили орудия, выставили часового и были готовы к бою. На следующий день нас соединили телефоном с гарнизоном, и мы вырубили кустарник вокруг холма, на котором стояли.

Единственным разнообразием в монотонности нескольких месяцев такой жизни были моменты, когда отряд, отправленный в гарнизон за пайками, возвращался, принося нам почту из внешнего мира и новости из роты, остававшейся в казармах.

Дичь в этой части острова водилась в изобилии, и по ночам в близлежащих джунглях можно было услышать жутковатое хрюканье дикого кабана и лай оленя. Крупные летучие мыши-вампиры, проносящиеся над головой, словно призрачные аэропланы, были многочисленны здесь, как и на других островах Филиппин.

Моро, приближавшиеся к форпосту, были обязаны оставлять свое личное оружие в джунглях. Довольно многие хотели дружить с американцами; это были торговцы. Они приносили цыплят, яйца, фрукты, дичь, оленину, рыбу, жареных кузнечиков и тубер. Яйца с зародышами цыплят, как и в других частях Минданао и северного Лусона, ценились выше свежих яиц. Тубер — местный напиток, добываемый из кокосовой пальмы, обладающий всеми бодрящими свойствами «Dry Monopole».

Тысячи обезьян кишели в джунглях вокруг лагеря. Однажды, возвращаясь с охоты на кабана, произошло нечто, чуть не обратившее меня в дарвиновскую теорию. Возле края кофейной плантации я заметил несколько обезьян на манговом дереве; подняв винтовку, я выстрелил, сбив одну. Животное, лишь раненое, побежало ко мне, истекая кровью из груди и издавая жалкий крик, затем, прислонившись к дереву, закрыло лапами рану и с самым жалким и умоляющим выражением посмотрело на меня в слезной агонии, как бы говоря: «Какого черта я тебе сделал?» Я прекратил его мучения и решил больше никогда не стрелять в обезьян.


Охотясь на дикого кабана в компании с Вейсмантлом, членом отряда, мы наткнулись на «лежку» в овраге недалеко от реки Рио-Гранде. Вейсмантл, будучи опытным охотником, сразу определил, что в этой грязевой луже недавно побывали кабаны; он сказал: «Займи позицию примерно в сорока футах по одну сторону оврага, а я буду на противоположной; сиди совершенно тихо, даже не кури, так как кабан обязательно вернется». Следуя его указаниям буква в букву, я укрылся в тени большого дерева грейпфрута, где, сидя на бревне под прикрытием куста ежевики, стал ждать появления дичи.

Погруженный в глубокие раздумья, я просидел со взведенной винтовкой минут сорок, с нетерпением выискивая тень кабана, и уже начал проявлять беспокойство, как вдруг глухой стук о землю привлек мое внимание к росшему неподалеку гуавовому дереву, на котором я увидел свисающего и частично обвившегося вокруг низкой ветки огромного удава. На мгновение я словно гипнотизеру поддался оцепенению; голова змеи была скрыта подлеском, и вообще было невозможно разглядеть ни один из концов этого монстра; я видел лишь кольца, обвившиеся вокруг ветки и свисающие с дерева. Сказать, что вид удава вызвал у меня ужас — значит ничего не сказать, ибо, не имея возможности видеть его голову, стрелять из винтовки было бы безумием; кроме того, мне казалось, что я нахожусь в логове этих мощных удавителей; каждую секунду я ждал, что меня опутают кольца чудовища, и на этот случай я вытащил нож. Еще один изгиб этой змеи — и я мчался со всех ног; я прыгал через высокую траву, как охотник за головами игоротов, и теперь, в довершение моих душевных терзаний, я наткнулся на дикого кабана, который издал неземной визг; это, сопровождаемое выстрелом винтовки Вейсмантла, заставило меня подумать, будто все демоны ада вырвались на свободу. Успокоившись, я выследил кабана по каплям крови на протяжении нескольких сотен ярдов, где мы нашли его как раз вовремя, чтобы правильно обескровить. Когда я рассказал морпеху о случившемся, он захотел вернуться, но я отказался указывать направление, так что поход отложили. Связав нашему трофею ноги, мы срубили длинный бамбуковый шест, на котором принесли его на форпост, где его зажарили на вертеле.

Шахматы, пинокль, вист и покер были популярными играми в лагере, как и во всех частях армейского и военно-морского флота, и таким образом проводилось много приятных часов вне службы.

Миграция саранчи на острове Минданао — поистине необычное зрелище: приближаясь вдалеке, они выглядят как огромное черное облако, предвестник торнадо; миллионы и миллионы этих прыгающих насекомых, полностью затмевая солнце, продолжают свой полет часами, оставляя за собой голые деревья и опустошенные поля.

Замечательным персонажем на форпосте был капрал Джим Иддлз, шотландец и мой большой друг. У Джима была сильная тяга к туберу, и, устав от простой жизни, он обратился ко мне однажды утром с предложением совершить вылазку в близлежащее «баррио» в поисках местного сангри. Ближайшим баррио был Монгахон в семи милях отсюда, поэтому, затянув ремни, вооружившись револьверами и винтовками, мы отправились по тропе через горы, предупредив сержанта Маккензи, командовавшего форпостом, что мы идем недалеко в джунгли поохотиться на оленя.

По прибытии в Монгахон мы обнаружили, что деревня заброшена, местных жителей, способных залезть на кокосовые пальмы, нет, а поскольку сок для тубера добывают на макушке дерева, нам не повезло, так как американец не может лазать по этим деревьям из-за миллионов кишащих там красных муравьев. Ближайшей деревней отсюда был Амадао в долине Амадао на реке Рио-Гранде в восьми милях пути. В этот момент было решено бросить монетку: орел — в Амадао, решка — на форпост. Поскольку монетку бросали по системе «орел выигрываю я, решка проигрываешь ты», вскоре мы уже шагали по тропе, направляясь в долину Рио-Гранде. Племена в этой части острова были весьма враждебны, и несколько месяцев назад возле Амадао произошло сражение; но, поскольку мы имели дело с торговцами из этой долины, мы решили сохранять бдительность, пока не отыщем их — мы знали, что они представят нас как amigo Americanos.


Приближаясь к «баррио», мы заметили, как тут и там моро уходят с полей к своим домам или хижинам, очевидно опасаясь надвигающейся опасности, поскольку моро, увидев двух-трех солдат на своей территории, сразу предполагает, что это авангард крупных сил. Многие моро, помимо своего наречия, говорят на смеси испанского и висайского языков, так что с этой помощью мы смогли разыскать наших торговцев. Отдыхая у хижины в большой кокосовой роще, пока дружелюбно настроенный туземец отправился на поиски торговца, мы вскоре были приветствуемы старым «Монтоне», туземным воином, но дружественным к американцам. У Монтоне был цвет лица черный, как туз пик, и он считался грозным пиратом в свои лучшие дни, орудовавшим вдоль побережья Молуккского моря. Свидетельством этой репутации служили ценные украшения, которыми он владел: на запястье у него был нефритовый браслет, выше каждого локтя — браслеты из чистого золота, а в ушах висели два массивных кольца; его крис был бесценен — с жемчугом и другими драгоценными камнями, клинок инкрустирован золотом, а навершие рукояти венчал шлем из чистого золота. К тому же он был татуирован от плеч до запястий; поистине он был «королем кокосовой рощи» и, хотя не был «датто», обладал всей властью и внешним видом такового.

Монтоне тут же послал туземца за палкой тубера (бамбуковым цилиндром емкостью в три кварты). Тубер — прохладный тропический напиток, сок кокосовой пальмы, который можно добыть только подсочкой верхушки дерева. Он обладает резким сладковатым вкусом и, подобно шампанскому, оставляет долгое послевкусие. Окончив первую порцию, мы попросили еще. Полагаю, мы уже пили четвертую порцию, когда шотландец попытался развлечь воображаемую аудиторию, и последнее, что я помню о нем перед тем, как меня сморил глубокий сон, — это как он стоял на куче камней и пел: «Зеленейте, камыши о, зеленейте, камыши о» и тому подобное для воображаемой аудитории примерно в двадцать тысяч человек, как мне казалось.

Наступал рассвет, когда я проснулся, сам не зная где; моей первой мыслью был револьвер — его не было; моя винтовка, ремень и патроны пропали, и несколько минут ушло на размышления о реальности моего личного существования. Я попытался думать, но все казалось пустым; я достиг пучины забвения, когда вспомнил ту последнюю песню моего напарника Джима, тубер и — увы! — последовавшие события загадочным образом озадачили мой мозг. Спал ли я, как Рип Ван Винкль в Катскиллских горах? Или это была галлюцинация во сне, которая рассеется при пробуждении? Я был насквозь мокрым. Тихонько подполз к отверстию, сквозь которое пробивались лучи лунного света, я обнаружил, что нахожусь в хижине из нипы на краю оврага. Внезапно я услышал тяжелое дыхание. Тихонько на цыпочках направившись в сторону звука, я увидел в другом отсеке нескольких туземцев, мирно спавших вокруг. Убедившись, что это филиппинцы, а не моро, я разбудил одного из мужчин, который поднялся, воскликнув: «Ах, amigo Americano, mucho bueno grande hombre». К счастью, этот филиппинец оказался дружелюбным туземцем, который раньше работал у коменданта в городе Поллок.

Он сообщил мне, что направляется из Кота-Бато (небольшого порта отгрузки), куда доставил партию пеньки, и, проходя через деревню Амадао, видел меня в компании враждебных моро и пригласил прокатиться верхом на его карабао до своего дома. При переправе через реку Рио-Гранде животное оступилось, сбросив нас в поток, чем и объяснялось мое мокрое состояние.

На мои расспросы о винтовке туземец ушел в соседнюю комнату и вернулся с моим револьвером, винтовкой и ремнем. Оба оружия я сделал непригодными к использованию, вынув барабан и бойок из револьвера и затвор из винтовки — обычай, которому солдата учат в начале его военной карьеры на случай чрезвычайных обстоятельств.

Когда я спросил о своем напарнике Джиме, филиппинец ответил, что я был единственным белым человеком, которого он видел в долине, но около полуночи он слышал ружейные залпы в разных направлениях. Тут я заключил, что гарнизон был поднят по тревоге на поиски двух пропавших морпехов, и выстрелы были сделаны в надежде получить ответ.


К этому времени остальные члены семьи проснулись, и после того, как мне подали горячий черный кофе, мне указали следовать по тропе вдоль реки Рио-Гранде, которая вела через высокую траву и заросли ежевики.

Шагая по уединенной тропе, я думал о своем друге Джиме Иддлзе. Я представлял его безжизненное тело, леденеющее в отвратительной смерти, и гадал, как нам, если мы живы, избежать наказания военным трибуналом. Пройдя много миль утомительного пути, я услышал оклик с боковой тропы — это был дружелюбный моро, горный карлик, живший в деревне Панай и часто посещавший форпост для продажи продуктов и дичи. Этот крошечный дух леса, напомнивший мне эльфов из «Рипа Ван Винкла» Ирвинга, направился прямо ко мне, прокладывая себе путь через джунгли крисом. Он приветствовал меня привычным «Amigo Americano» и сообщил, что командир морской пехоты в Поллоке послал его на мои поиски. Указывая дорогу, я следовал за ним друг за другом по тропе через банановые рощи и джунгли, где кишели попугаи и обезьяны. После утомительного похода я заметил реющую на ветру «Старую Славу» над старым испанским блокгаузом на форпосте; по мере приближения я видел, как солдаты пристально смотрят в мою сторону; часовой заметил нас и поднял тревогу в лагере. После одобрительных криков и крепких рукопожатий парней мое душевное волнение улеглась, когда мне сообщили, что Иддлза нашли в Амадао около полуночи бойцы отряда, отправленного из гарнизона.

Иддлза обнаружили спящим в хижине моро, перед которой дежурил часовой-моро с винтовкой, ремнем и револьвером Джима.

Рассказав парням часть своих приключений, я сообщил в гарнизон о своем благополучии, и через несколько часов комендант и капитан морской пехоты прибыли на место, чтобы выяснить обстоятельства нашего отсутствия. Тем временем мы с Джимом, выглядевшие потрепанными, привели себя в порядок до высокой степени солдатской безупречности, и после совещания было решено, что по прибытии офицеров говорить буду я.

История, которую мы сочинили, была такова: мол, преследуя лай оленя на значительное расстояние в джунглях, мы потеряли ориентировку («потеряли ориентировку» звучит отлично!), а разошедшись во мнениях относительно направления на лагерь, каждый последовал за своим собственным мнением, в результате чего оба заблудились. Обстоятельства обнаружения Джеймса от офицеров утаили; в то время как мой опыт был лишь отчасти поведан людям — они слышали лишь то, что я уехал из долины верхом на карабао, управляемом филиппинцем.

Представ перед офицерами, я рассказал историю нашего приключения: о том, как преследование лая оленя завело нас в лабиринт недоумения (как это иногда делают олени!), о наших расхождениях во мнениях, дружелюбном отношении моро и доброте филиппина, приведшего меня к своему дому, где меня обеспечили ночлегом. Иддлз подтвердил мою историю в той части, которая касалась его самого, и особо подчеркнул дружелюбие моро долины Амадао. Задав различные вопросы при перекрестном допросе, капитан сказал: «Ну что ж, парни, я рад видеть вас живыми; ваше приключение принесло некоторую пользу». Затем, повернувшись к сержанту Маккензи, он добавил: «Если двое наших людей могут уйти в джунгли, как эти двое, дружно общаясь с туземцами без каких-либо посягательств на них, я не вижу необходимости продолжать содержание форпоста; сменяйтесь, сворачивайте лагерь и возвращайтесь в гарнизон».

Никакого трибунала не последовало, едва ли был даже выговор, и солдаты форпоста объявили нам с Джимом благодарность за то участие, которое мы приняли в их возвращении к казарменным удобствам.

Любопытно, что несколько месяцев спустя, при возобновлении военных действий в озерном регионе, банда моро из долины Амадао под предводительством известного «датто» предложила свои услуги командиру в Поллоке. Подобно американским индейцам, моро делятся на племена, между которыми издавна велась борьба или соперничество за первенство.


По истечении двух лет нашей службы за границей отряду было приказано отправиться в Олонгапо для присоединения к батальону, отправляющемуся на родину. Вскоре после этого мы попрощались с землей моро и вышли из залива Пранг-Пранг курсом на остров Лусон.




X.

Полуночная фантазия в Калифорнии



Видение — Захват — «Фриско» и его излюбленные места.

Имея немалый опыт борьбы с ворами меди на верфях Вашингтона, округа Колумбия, Нью-Йорка и Кавите на Филиппинах, я не слишком удивился, когда около полуночи поздней осенью 1903 года, неся патрульную службу на военно-морской верфи Мэр-Айленд в Калифорнии, проходя по набережной, заметил тень, судя по всему, речного пирата, который предположительно собирал медные бруски из большой кучи этого ценного металла. У этого человека, судя по всему, была лодка, в которую он складывал бруски, чтобы переправить их на веслах через пролив в Вальехо, старый испанский игорный городок и убежище золотоискателей былых времен.

Без малейшего преувеличения должен признать, что за свою карьеру я попадал в весьма неприятные переделки, блуждая по лабиринтам жизненных перипетий, и твердым правилом, которое я всегда свято блюл, было никогда не лишать человека жизни, не дав ему шанса защитить свою собственную; поэтому самооборона или участие в бою с врагом могли служить мне единственным оправданием. Эта ночь, однако, давала повод сделать исключение из этого правила. Угол большого здания паросилового цеха скрывал от глаз человека, чья тень выписывала гротескные пируэты на пирсе, и увидеть его было невозможно, не выдав себя его взору, но тень каждого его движения отчетливо проецировалась прямо перед моими натренированными глазами.

Тихо опустившись на колени в уединении среди кромешной тьмы и размышляя о том, как мне взять этого субъекта живым, прекрасно понимая, судя по моему прежнему опыту с речными ворами, что он хорошо вооружен, я увидел по тени, как человек вытащил оружие и внимательно осматривает его: тень показывала, что он либо проверяет спуск, либо тестирует затвор автоматического пистолета.


До меня дошло, что мой долг велит мне остановить этого человека и, если он попытается хоть как-то ускользнуть от меня, прикончить его.

Я контролировал узкую горловину пролива, и у меня было намерение, если он попытается отплыть на лодке с медью, остановить его, а если он проигнорирует мой приказ — открыть огонь. Однако то, что тень не исчезала ни на секунду, возбудило мои подозрения, поскольку для погрузки меди в лодку тем или иным образом ему пришлось бы пройти с противоположной стороны старой заброшенной будке часового, тем самым уничтожив даже подобие тени.

Я отдавал себе отчет в том, что если бы я поднял караул, они выслали бы паровой катер перекрыть выход, и, если бы человек попытался бежать, открыли бы по нему огонь, чего мне хотелось избежать.

«Какого черта этот парень может делать?» — размышлял я про себя, в то время как мистическое отображение каждого его движения, словно призрака, изображающего все что угодно, падало на землю и пирс, словно вызванное к жизни некими сверхъестественными силами. Просто высматривает лучшие бруски, рассуждал я про себя. Слышите? «Первый пост, час ночи, все в порядке!» Тишину ночи нарушили часовые, выкрикивающие часы. «Второй пост, час ночи, все в порядке!» «Третий пост, час ночи, все в порядке!» «Четвертый пост, час ночи, все в порядке!» «Все в порядке!» — повторил часовой номер один у гауптвахты, продолжая свой обход. «Третья смена, становись! Шевелитесь, парни! Дежурный офицер может шастать поблизости!» — скомандовал капрал караула, и люди живо заняли свои места для развода. «Рассчитайся!» — скомандовал унтер-офицер, и каждый солдат назвал номер своего поста. «Оружие на грудь! Патронники открыть! Патронники закрыть! Оружие к ноге! Первый пост!» Пока выставлялся первый пост, сержант караула вмешался: «Капрал, я хочу, чтобы эти часовые усвоили не только свои специальные приказы, но и общие уставы; проследи, чтобы они знали их назубок: пусть расскажут тебе, что делать в случае пожара, и убедись, что они знают, где находятся гидранты. Затылочный Уилли — дежурный по части, и он тут поднимает бучу из-за того, что часовые не знают своих инструкций; так что им лучше взять ума палата по части устава, иначе полецят их ремни». — «Тьфу! Затылочный Уилли сам своих инструкций не знает», — выпалил капрал, отдавая команду: «На плечо! Направо! Шагом марш!»

Тень приняла другую позу и, казалось, стояла на коленях на стрельбище, настраивая прицел своей винтовки по вертикали для стрельбы по мишени в виде лежащей фигуры при беге в рассыпном строю.

Капрал вел старую смену обратно к гауптвахте, когда часовой номер один прокричал: «Первый пост, половина второго, все в порядке!», за ним по очереди прокричали часы остальные часовые. Каждый боец смены, покидая пост, брыкался как мул за то, что его задержали сверх нормы.

Было половина второго, и мне уже точно пора было совершать обход своих постов.

В этот момент тень исчезла, за чем последовал глухой звук сдвинутой меди. Луна скрылась за темной тучей, что позволило мне обойти конец пирса в другое укромное местечко, где я мог дождаться ее появления, чтобы окончательно выяснить, была ли эта тень призраком, реальностью или просто отпечатком в памяти, созданным воображением фантазии.

Когда лунный свет пробился сквозь тучи, моим глазам предстали очертания солдата — всего лишь профиль, лицо которого покоилось в ладонях. Я мгновенно воспользовался моментом и набросился на свою добычу, и — ради всего святого! — кто это оказался, как не «Штормовой Билл», местный «персонаж». «Ха-ха! Какого чёрта ты здесь делаешь? Грабишь кучу меди, а?» — воскликнул я, зная в глубине души, что Билл честен как никто. Подобно ворону, Билл изрек: «Вовек нет». — «Что привело тебя сюда в такой ночной час?» — спросил я. «Дурное виски», — вздохнул Билл, огонек энтузиазма в котором едва тлел. «Я спрятал здесь фляжку вчера и пришел сегодня ночью поискать ее». — «Да, и заставил меня шнырять вокруг всю ночь, ожидая каждую минуту схватить пулю от воров меди», — вмешался я. «Ты прекрасный образец морпеха! За что ты принимаешь эту верфь, за место для пикника?» И продолжил: «А ну собирайся быстро, не то я велю надеть на тебя наручники и бросить на гауптвахту». — «Ой, — сказал он, — брось свои громкие слова. Я пришел сюда поискать фляжку ржаного, я не собираюсь убегать с кучей меди». — «С тебя хватит, — сказал я. — Ты, очевидно, нашел ржаное, и я хочу, чтобы ты убирался отсюда». — «Да, — сказал Штормовой, — я нашел его. Эврика! Пошли».

Мне хотелось пнуть его пару раз, потом натереть линиментом и пнуть снова, используя линимент лишь для того, чтобы у него кожа не огрубела и он не перестал чувствовать пинки.

Он стал болтливым, и чтобы довести его до казарм и не попасться в руки караула, мне пришлось вести его около двух миль, чтобы преодолеть четверть расстояния. Проведя его через газоны и тень лиственных деревьев, мы наконец добрались до его казармы, где его обходительный нрав заставил его извиниться за мои хлопоты, и, поблагодарив меня, он шмыгнул на свою койку. «Штормовой» на солдатском жаргоне был «славным парнем», его главнейшим недостатком было слишком тесное знакомство со старым «Сайрусом Ноблом». Через несколько недель после этого события я оставил «Штормового» позади, получив приказ о переводе на другой пост.

Следуя с Филиппин с 29-м пехотным полком в 1909 году, когда транспорт пришвартовался к пирсу в Гонолулу, голос с причала окликнул меня по имени. Перегнувшись через фальшборт, кого же я увидел, как не «Штормового Билла»! Он стал унтер-офицером в артиллерийской батарее и был расквартирован на острове Оаху.

Мэр-Айленд занимает значительную площадь в заливе Сан-Франциско, располагаясь примерно в шестнадцати милях к северо-западу от «Золотых Ворот» с видом на залив и Тихий океан. Это военно-морская база Калифорнии.

Находясь на этом посту, я часто бегал в «Фриско» то на пароходе, то по железной дороге, где в компании веселых ребят присоединялся к празднествам в таких храмах веселья, как знаменитый «Пудель Дог», с чьих роскошных ярусов или выступающих балконов можно было наблюдать за проходящими процессиями и шествиями по Маркет-стрит, в то время как гости, окруженные сладкими звуками венгерской рапсодии, являли собой воплощение радости и довольства. «Ломбарди», знаменитый своими итальянскими обедами по системе «табльдот» и особенно отмеченный способом приготовления макарон; «Свенгенетти», чья репутация в приготовлении блюд из ракообразных, особенно омаров и креветок, была известна богеме далеко за пределами города; «Зинканд» и десятки других мест, где музыка пробирала до самых глубин души и где нимфы «Золотого Запада» могли рассказать, как плести лариат и нагайку, объезжать пони и крутить верёвку, и хотя они не были мастерами игры в гольф, могли рассказать забавные истории о сборе хмеля под западным небом. Керни-стрит, предлагавшая залы для изящных танцев, где можно было встретить тот же облик Запада времен освоения фронтиры. Привлекательные девицы в юбках из оленьей кожи с фестонами, высоких ботинках, сомбреро, красиво отделанных индейским бисером, и с весьма декольтированными корсажами танцевали с галантными молодцами, чьи костюмы отдавали мексиканским колоритом, а их яркое и непринужденное сияние способствовало ночному веселью. «Орфеум», «Оберон», «Лог Кэбин», «Каскейд» и «Грот» — все они процветали в благополучном спокойствии благодаря долгой цепи покровительства мировой богемы еще со времен первопроходцев-«сорок девятиков».

Время от времени мы отправлялись в «Механикс-Павильон», чтобы посмотреть, как рыцари кулачного искусства сражаются за первенство, и заметить сияющие улыбки ярких звезд арены, когда совершался «нокаут». Но увы! Старые излюбленные места на Маркет-стрит и Эллис-стрит и прекрасные здания старого доброго «Фриско» — где они? Эхо отвечает: «Где?» Исчезли по мановению волшебной палочки природы — то катастрофическое землетрясение и последовавший за ним пожар 1906 года, в шлейфе которых мрачные следы опустошения ухмылялись с дьявольским злорадством.

Хотя разрушение Сан-Франциско было подобно сокрушительной гибели древнего города Кампании, оно не было неисправимым, ибо, подобно неожиданному сносу, перед глазами, как весенние цветы после грозы, возник великолепный новый город «Золотых Ворот», сияющий на вершине процветания. Возможно, придется навести справки или заглянуть в городской справочник, но вы найдете те же старые веселые злачные места процветающими, как и прежде.

Моя служба на Мэр-Айленд подошла к концу в связи с приказом отправиться в Нью-Йорк для присоединения к мобилизации Сент-Луисского батальона.




XI.

Semper Fidelis — Почетный караул



Морская пехота США на выставке в Сент-Луисе — Ветераны различных экспедиций — Мобилизация в Вашингтоне, округ Колумбия — Прибытие в Сент-Луис — Идеальный военный лагерь — Показательные строевые приемы, морпехи в богеме — Испанские сеньориты старого Мадрида — Ирландские девушки и арфисты Изумрудного острова — Горный отель Шайенна Джо — Танцы в Палм-Гарден в предрассветные часы — Сопровождение театральной труппы — Обед в «Тирольских Альпах» — Знаменитая актриса с Бродвея встречает вождя апачей Джеронимо — Бой морпехов с филиппинскими скаутами — Прибытие конной полиции, прощание с «Ярмаркой» — О, Мэриленд, мой Мэриленд.

Батальон морской пехоты, составивший Почетный караул на Всемирной выставке в Сент-Луисе в 1904 году, был лучшим представительством морских солдат дяди Сэма из всех когда-либо мобилизованных. Для выполнения требований при формировании этого батальона необходимо было отобрать людей с Атлантического, Европейского и Азиатского флотов, а также с различных военно-морских верфей Соединенных Штатов. Требования военно-морского ведомства при отборе кадров для этого отряда были следующими: каждый человек должен быть ростом не менее пяти футов восьми дюймов, иметь военную выправку, быть ветераном службы за рубежом, обладать отличной характеристикой и безупречным послужным списком. Несколько месяцев ушло на обеспечение необходимой квоты для выполнения этих непреложных условий, которые в своем завершенном виде представляли не только цвет Корпуса морской пехоты США, но и достойного соперника в борьбе за почести с лучшими из когда-либо сформированных воинских подразделений.

Вашингтон, округ Колумбия, стал местом нашей мобилизации. Каждый военнослужащий батальона был освобожден от нарядов, за исключением тех, которые были связаны с труднейшей демонстрацией воинских маневров, гимнастики и штыкового боя. Строевая подготовка здесь была напряженной; по пять часов каждый день под руководством искусного инструктора по строевой подготовке вскоре довели батальон до совершенства. Знаменитый оркестр морской пехоты США обеспечивал музыкальное сопровождение во время этих учений, и одно только удовольствие от этого искупало утомительность маневров.

Для каждого человека портной идеально подогнал восемь положенных ему комплектов обмундирования: они были синими, цвета хаки и из белого тика. Каждая деталь его одежды должна была сидеть идеально — от ботинок до фуражки. Все предметы снаряжения и амуниция выдавались абсолютно новыми. Флаги, палатки, шкатулки для мелочей, раскладушки, одеяла, полога от комаров, винтовки, револьверы, штыки, ремни, фляги, вещевые мешки, туалетные принадлежности — все было совершенно новым.

Всемирная выставка в Сент-Луисе, знаменовавшая столетнюю годовщину приобретения территории Луизианы в 1803 году, открылась 30 апреля 1904 года и закрылась 1 декабря того же года.

Лагерь морской пехоты располагался недалеко от Дворца либеральных искусств и на его западной стороне, между зданием Либеральных искусств и Внутригородской железной дорогой, недалеко от Правительственного здания и к северу от Тирольских Альп, лагун и каскадов.

20 мая 1904 года, день, назначенный для нашего отъезда из Вашингтона в Сент-Луис, был во всех отношении идеальным днем. Военный оркестр корпуса морской пехоты исполнял вдохновляющую музыку, и когда батальон из двухсот морских пехотинцев под командованием майора (ныне полковника) Махони появился на плацу, оркестр занял позицию, простирающуюся от аркады штаба морской пехоты до улицы. Прозвучал сигнал «Первый вызов», за которым последовал сигнал «Сбор», каждый морской пехотник занял свое место в строю, была проведена перекличка, и батальон построился. Когда зычный голос командира батальона разнесся вокруг: «Батальон, смирно! Направо вперед, по четыре в колонну по одному! Шагом марш!», оркестр морской пехоты заиграл «Под двойным орлом», и вся колонна свернула на Пенсильвания-авеню. На всем пути к станции Пенсильванской железной дороги с тротуаров и из окон батальон встречали возгласы народных рукоплесканий. Посадив людей в два вагона типа «пулман» с багажными и вагона-ресторанами, прицепленными к ним, каждый приспособился к обстановке с тем декорумом, который порожден исключительно военным опытом. По данному сигналу поезд тронулся со станции, а оркестр играл: «Встреть меня в Сент-Луисе, Луи, встреть меня на Ярмарке».


Люди, составлявшие этот «Почетный караул», были испытанными и закаленными ветеранами: некоторые были с Дьюи в битве в Манильском заливе, некоторые — с американской эскадрой при Сантьяго, в то время как другие принимали участие в филиппинском восстании, «боксерской» кампании в Китае, кампании против враждебных моро и экспедиции на Самар. Несколько человек были награждены Конгрессом сертификатами за доблесть, в то время как по меньшей мере один человек — а именно сержант Джон Куик, «герой Гуантанамо» — выделялся тем, что обладал самой желанной эмблемой героизма, «Медалью Почёта», которую можно получить только за исключительную храбрость в бою в присутствии противника.

Для этих солдат моря эта поездка имела немалое значение с точки зрения новизны. Большинство из них преодолели тысячи миль по суше и по морю, заходя в порты всех стран земного шара, причем многие служили в Пекине, Китай, в качестве членов охраны посольства; так что этот переход от надоевших обязанностей на борту военного корабля или палящего тропического солнца к более спокойной атмосфере образцового лагеря на «всемирной выставке» был более чем освежающим. Поездка была лишена обычной потехи, сопровождающей толпу необученных новобранцев, и это факт, что через несколько дней после прибытия на Выставку майор Махони получил от руководства Пенсильванской железной дороги письмо с благодарностью за отличное поведение его подчиненных.

Прибыв в Сент-Луис в воскресенье утром, 22 мая, мы сразу же сошли с поезда, батальон построился и маршем направился к территории «Ярмарки» через вход на Олив-стрит к месту нашего сбора; флаг был поднят на флагшток, и к 12 часам дня наш лагерь был разбит, каждая стенная палатка возвышалась одинаково над отмеченными мелом квадратами на красном сланце с точностью шоу Барнума и Бейли. Каждая палатка имела хорошо подогнанный пол, а между каждым рядами палаток простирался прекрасный травяной газон, по обе стороны которого проходили деревянные мостки. Штаб командира батальона, а также палатки других офицеров выходили фасадом на начало ротных улиц и были отделены уникальной дорогой, по которой движение повозок было запрещено. Лагерь освещался большими дуговыми фонарями. В тылу последнего ряда палаток находились лазарет, столовая (кантина), гауптвахта, парикмахерская, сапожник, портной и душевые.

Лагерь представлял собой типичную образцовую военную деревню со всеми современными удобствами, вплоть до современного ресторана, построенного специально для размещения батальона. Это здание было красиво расположено в тенистой роще напротив здания Кентукки. В Индии британцы славятся своими образцовыми лагерями и бунгало; но один английский офицер после посещения морпехов в Сент-Луисе заметил, что этот американский лагерь не поддается описанию.
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Пласа-Орлеанс была местом ежедневных выступлений кадетов Вест-Пойнта, филиппинских скаутов и морской пехоты США. Тысячи зрителей ежедневно стекались в огражденное веревками пространство, и аплодисменты их были оглушительными. Звуки музыки из дюжины разных оркестров наполняли воздух, самыми известными из которых были оркестр морской пехоты США, оркестры Сузы, Гилмора, гавайский, мексиканский, Королевских гренадеров Лондона, филиппинская констебуэрия, Республики Франция, Испанский оркестр, неаполитанский оркестр из Италии и армейские оркестры — 2-й и 24-й пехотные, причем последний состоял из темнокожих. Помимо них было множество других, включая волынщиков и туземный оркестр тагалов с бамбуковыми инструментами.

В дополнение к показательным учениям и лагерной экспозиции морские пехотинцы также заведовали военно-морскими экспонатами в правительственном здании. Каждый человек должен был досконально знать устройство или историю, в зависимости от обстоятельств, каждой составной части экспоната, чтобы толково объяснять и отвечать на вопросы. Лагерь гарнизонировался отрядом морской пехоты, который патрулировал каждую сторону площади со дня нашего прибытия до закрытия «Ярмарки».

Такой стиль армейской жизни был редким удовольствием для ребят; им был предоставлен свободный вход на каждый аттракцион на территории, и шесть месяцев, проведенных в сердце этого грандиозного шоу земли, навсегда останутся в памяти людей, составивших этот батальон.

Простираясь на огромной площади Форест-парка, огороженной высоким дощатым забором, возвышались великолепные Дворцы разнообразных искусств, Либеральных искусств, Сельского хозяйства, Мин и металлургии, Промышленности и транспорта, Дворцы машин и электричества, Фестивальный зал и Каскады, Правительственное здание, Тирольские Альпы, Стадион, Колесо обозрения и затонувший сад; лагеря кадетов Вест-Пойнта, артиллерии и пехоты; госпитали, сигнальные и спасательные отряды. Повсюду виднелись музеи, содержащие реликвии антропологии, зоологии, геологии, антологии и многочисленных других научных исследований. В одной британской концессии солдаты «домовой» кавалерии Лондона несли вахту над великолепными «подарками к юбилею королевы», преподнесенными королеве Виктории народами земли. Пятьсот индейцев, представлявших различные племена, во всем своем военном облачении, вовсю красовались здесь, причем самыми видными вождями среди них были Джеронимо, Железная Гора и Белое Облако. Каждый штат Союза был представлен соответствующим зданием, причем здание штата Миссури было самым внушительным. Статуи и изваяния работы самых известных в мире скульпторов украшали раздел во Дворце разнообразных искусств, в то время как художественные галереи были наполнены редчайшими картинами самых знаменитых художников всех времен и всех народов.

Перечисление даже самых важных экспонатов этой колоссальной выставки потребовало бы томов, и для блага тех, чьи обязанности помешали им увидеть «Ярмарку», я хочу сказать, что невозможно составить представление о прогрессе, которого достиг этот мир за столетие после приобретения территории Луизианы.

Ночью электрическое зрелище представляло собой ослепительный блеск фосфоресценции; мириады ламп накаливания различных цветов были развешаны вдоль лагун, каскадов и Пайка, что в сочетании с большими дуговыми фонарями завершало иллюминацию праздничного великолепия.

Группы морских пехотинцев можно было встретить каждую ночь за дружеской беседой на мосту Наполеона, перекинутом через лагуны, в задумчивости впитывающими сладкие звуки вечно очаровательной итальянской песни «Яма-Яма», которую пели венецианские «гондольеры», когда они изящно катали компании на гондолах по узким каналам, питаемым водами каскадов. Вдохновение, рождаемое величием окружавшей обстановки в такие моменты, трепетная сладость пения под мягкие звуки мандолин и гитар, производили самый ошеломляющий эффект. Музыка, музыка, музыка, музыка везде; возлюбленные, музыка и веселье — таков был лозунг. «Люби меня, и весь мир принадлежит мне» — напевают хором эти беззаботные веселые парни, чьи единственные обязанности ограничиваются часами любви и долга, и чьим девизом является: «Будь хорошим парнем здесь, и ты будешь хорошим парнем там».

«Пайк, Пайк! давай отчаливать на Пайк». Они останавливаются на несколько мгновений, чтобы послушать нежные звуки «Трубадура» в исполнении знаменитого гавайского оркестра, и обмениваются приветствиями со знакомыми из Сент-Луиса, которые предлагают легкий стимулятор от их недугов, заключающихся главным образом в сильной жажде, которую необходимо утопить. Ищут кабаре Дауни, где в уютном уголке богемы откупориваются бутылки ледяного «голубого бантика», пока они поют о «мягко текущем мечтательном старом Рейне» и «Встреть меня сегодня вечером в стране мечты». Рассказываются последние байки и пьются тосты за здоровье отсутствующих. Из звенящих бокалов богемы морпехи бродят на Пайк. Десять минут ходьбы от северного полюса до Ирландии через лабиринт веселья. Все посещали Пайк, особенно ночью, когда условности отходили на второй план и каждый «пайкер» становился отъявленным богемой, да еще каким. Начиная с северного полюса, вы проходили по порядку по обе стороны этой оживленной улицы: сначала наводнение в Галвестоне, великолепное представление опустошения этого техасского города; Аббатство битв с его древними реликвиями справа; переходите дорогу, и вы видите, как Хобсон топит «Мерримак», а также битву при Сантьяго. Происходит суматоха, и мы оказываемся в Турции, наблюдая, как стройная принцесса пытается удрать от американского фанатика с Кодаком. Покатившись несколько раз с водных горок, чтобы убедиться, что ничего не пропущено, вы прогуливаетесь до танцевального зала под пальмами и участвуете в «фриксо-дипе» или, возможно, «регтайме Сент-Луиса» с прохладительными напитками в перерывах.

С этого момента вы берете лодку до «Сада Эдема» и сцен творения; темные закоулки этого пещерного пути стали причиной многих предложений руки и сердца в високосный год в 1904 году. Покинув Рай, вы останавливаетесь посмотреть, как парень выковыривает конфетти из глаз своей возлюбленной; он смеется, и кто-то бросает пригоршню конфетти ему в рот; он ругается из-за этого, но шутит. Зазывала на противоположной стороне удерживает толпу своей речью о «загробной жизни». Вы входите в темный подземный проход, похожий на запутанные пещеры в «Камере ужасов», изображенной в «Аду» Данте, путешествие по реке Стикс на окраине Ада, и вы переноситесь в Рай для прогулки по «золотому пляжу». Вернувшись на землю, звуки музыки испанского оркестра доносятся из Старого Мадрида, где трубадуры и матадоры обмениваются историями за бутылкой мадеры. Темноглазая сеньорита из Кордовы, которая умеет носить платья, поет «Ла Палому», отбивая ритм кастаньетами под аккомпанемент оркестра из Барселоны. «Браво, браво!» — кричат морские пехотинцы, когда она присоединяется к ним за сигаретой «Палл Мэлл» и бокалом вина.

«Все по вагонам до Санкт-Петербурга!» — кричит кондуктор Великого Сибирского экспресса от Владивостока до Санкт-Петербурга и обратно. «Под и над морем», — свистит матрос; «прокатитесь на подводной лодке, десять тысяч лье под водой». С балкона над входом на старую арену Сент-Луиса исполняется «Прощание ковбоя» настоящим ковбойским оркестром. Эта арена — любимое место развлечений индейцев, так как сцены типичны для жизни фронтира. Увязая по щиколотку в конфетти, вы погружаетесь в прелести и запустение Парижа с его реликвиями Инквизиции, Ватерлоо и Бастилии, мостом Инвалидов, улицей Риволи и Елисейскими Полями, представленными здесь в миниатюре, где веселые парижане пели песни. Дальше идут японский и китайский чайные сады, дикое западное шоу Каммингса, пожарные Хойла и знаменитое шоу животных Хагенбаха.

Арабы с бубнами привлекают толпы людей в загадочную Азию. Здесь вы найдете индусских жонглеров, фокусников и заклинателей змей, восточных танцовщиц хучи-кучи, торговцев товарами «Дальнего Востока», верблюдов и ослов напрокат, слонов с роскошными балдахинами, на которых любят кататься дети. Эта концессия обладает пряным ароматом и восточным колоритом Дальнего Востока.

Замок Бларни и ирландская деревня идут следующими. «Эгей, в ирландский экипаж!» Все забираются внутрь, и мы отправляемся к озерам Килларни, поднимаемся к Замку и целуем камень Бларни. Дублинская девушка, продающая дубинки-шиллеры, трости и другие украшения из ирландского торфяного дуба, сладко поет: «Там, где течет река Шеннон», прикалывая свежий зеленый трилистник к каждой форме, а затем замечает: «Если бы я была мужчиной, я бы тоже стала солдатом». Кафе вмещает почти тысячу человек; здесь звон бокалов перемежается с прекрасной музыкой арфистов из «Изумрудного острова». Вы заказываете ирландский хайбол, а получаете крем-де-менть с трилистником в нем.

Пайк был любимым променадом «Ярмарки», где каждую минуту что-то происходило. Здесь миллионеры соприкасались локтями с нищими; знаменитости выдающихся профессий — с мясником, пекарем и изготовителем подсвечников. Различные народы земли смешивались здесь в гармонии, объединенные одинаковым чувством любопытства и намерением повеселиться.

После осмотра Пайка Тирольские Альпы были излюбленным местом полуночных гуляк, чье веселье и товарищество соответствовали окружающей обстановке. Изысканная черепаха, омар и горячие бутерброды с сыром были деликатесами в этом необычном кафе. Из горного прохода Альп доносился чистый йодль квартета тирольских певцов, ноты которого отражались от скал до сцен внизу.

Швейцарские девушки из Женевы заведовали прилавками с диковинными сувенирами из Швейцарии, причем пивные кружки и длинные курительные трубки были самыми популярными предметами. Эти швейцарские девушки пользовались большой любовью у морских пехотинцев; они были постоянными гостями в лагере на протяжении всей выставки, едва ли в какой-то палатке не было какого-нибудь украшения из лавок этой альпийской экспозиции, в то время как каждая девушка носила приколотым к своей блузке украшение, эмблематичное для морской пехоты, состоящее из полусферы, орла и якоря.

Хотя он находился не на территории выставочного комплекса, одним из самых интересных мест развлечений, без посещения которого поездка на «Ярмарку» была бы неполной, был «Роки-Маунтин Инн Шайенн Джо». Это знаменитое или печально известное заведение, как кому больше нравится, вмещало более тысячи человек. Столики, расставленные квадратами на полу, усыпанном опилками, обслуживались официфрантами в ковбойских костюмах; в центре этого большого павильона варьете развлекало свою лихую публику; музыка звучала непрерывно, для этого использовались два оркестра: когда один замолкал, другой начинал играть без паузы. Дрессированный осел, украшенный лентами, бегал от столика к столику, кивая гостям. Примерно каждые двадцать минут Шайенн Джо верхом на пони галопом въезжал на арену и кричал: «Сколько денег мы выручили сегодня?» В унисон ковбои кричали: «Десять тысяч долларов». Джо кричал: «Сожгите половину и перестреляйте лампы!», после чего каждый ковбой вытаскивал свой револьвер и палил вовсю, гася каждую лампу в заведении. Лампы, конечно, работали механически; темнота наступала всего на несколько мгновений, после чего свет восстанавливался. Одни плакаты стоили того, чтобы их почитать; но веселье и гулянки, которым предавались не только солдаты, штатские и индейцы, но и сотни представителей прекрасного пола в полночные часы в этом скалистом курорте, хотя и лишенные былого блеска, были сродни вакханалиям на праздниках древних греков.

В предрассветные часы Пальмовый сад, деревенский летний танцевальный павильон с его блестящим полом и итальянским оркестром, полыхал мерцающими вспышками бриллиантов, которые сверкали на элегантно одетых посетительницах этого головокружительного вихря. Здесь под звуки таких мелодий, как «Есть тряпки, есть кости, есть бутылки сегодня?», морской пехотинец и яркая Венера танцуют регтайм-степ-ту, чье магическое очарование приносит успокоение от хандры, но чьи высокие каблуки явно созданы не для дочери пастора.

Вокруг территории Ярмарки и в непосредственной близости от нее располагались шоу всех описаний. Среди них выделялись Форест-Парк Хайлендс, настоящий Кони-Айленд; Луна-Парк; Дельмар-Гарден, место проведения знаменитой феерии «Луизиана», старое колесо мельницы и «девушка в синем», «пещера ветра» и «королева цыганских гадалок», ипподром Дельмар, где собирались самые известные породистые скакуны мира со своей свитой именитых жокеев и обслуживающего персонала.

«Старый Гейдельберг» в немецкой деревне был богемой окраин большого шоу; здесь под звуки «Стражи на Рейне» было строжайше положено есть «хот-доги» и пить холодные кружки импортного «хофбрау».

По воскресеньям, когда Ярмарка была закрыта, постоянные летние курорты Сент-Луиса наводнялись народом. Монтесано, остров на реке Миссисипи, связанный с берегом флотилией пароходов, был самым излюбленным воскресным курортом; одна только поездка вниз по реке разрывала монотонность тишины жаркого летнего дня. Остров с его рощами тенистых кленовых деревьев и манящими лощинами, простирающимися от гладкого песчаного пляжа вглубь суши, был идеальным местом для проведения полуденных часов в ленивой неге. Там были танцы, катание на лодках, рыбалка, американские горки, флирт и все то, что составляет идеальный курорт для отдыха. Вдоль пляжа дети с миниатюрными лопатками ковыряли ямки в песке в поисках ракушек. Игры всех видов велись тихо и с гораздо меньшими угрызениями совести, чем под сдерживающими и ограничительными законами, действовавшими в других местах.

Хайлендс Мерримак и озеро Крив-Кер, куда можно было добраться по живописным железным дорогам, также были популярными местами развлечений.

Среднесуточная посещаемость выставки составляла шестьдесят тысяч человек, и они представляли народы всех стран и поясов.

Было очень забавно слышать некоторые нелепые вопросы, которые задавали наши сельские друзья из страны полыни и кактусов. Однажды ко мне обратилась пожилая дама с таким вопросом: «Солдат, не могли бы вы подсказать, во сколько кормят лагуны?» Я был озадачен этим вопросом, но рискнул спросить: «Это птица или животное?» Она сказала, что не уверена, но знакомый говорил ей, что это очень интересное зрелище. Я слышал о енотах, гагарах и павианах в диком шоу мистера Хагенбаха и, зная, что их нужно кормить, направил дезинформированную старушку к этому месту на Пайке, где, надеюсь, ее неверное толкование слова или дезинформация были исправлены.

Имея какое-то дело в Сент-Луисе в связи с нашей кантиной или лагерным обменником, что требовало ношения вещмешка, я вышел из лагеря к трамвайной линии Олив-стрит, когда заметил человека в яростной погоне, который напоминал мне ловца бабочек на ромашковом поле где-нибудь на ферме. Окликнув меня, он выдохнул: «Почтальон, пожалуйста, наклей марки на эти открытки и отправь их для меня!» Сунув мне в руки полдоллара и пачку открыток, он продолжил свое движение вприпрыжку. «Тьфу! вернись сюда», — крикнул я. «О, все в порядке; купи себе сигар на сдачу», — ответил он. Опустив их в почтовый ящик, я заметил, что все они были адресованы в Арканзас; вот оно что, подумал я про себя, он, должно быть, один из тех арканзасских путешественников.

Недалеко от нашего лагеря стояла высокая спиральная башня, на вершине которой находилась выставка беспроволочного телеграфа, соединенная лифтом. «Это живописная железная дорога?» — поинтересовалась молодая леди. «Пока нет, — ответил я, — это надземная железная дорога». Она улыбнулась и сердечно поблагодарила меня. Подумать только, они даже отправились к зданию Кентукки, чтобы пригласить Дэниела Буна на ужин!

Каждый день лагерь морской пехоты был местом непрекращающегося потока посетителей, многие из которых искали друзей и родственников. Больше года до моего отъезда с Филиппинских островов я старательно планировал службу на этом посту и был уверен в своем успехе, поэтому написал нескольким друзьям в разных городах США, которые, как я знал, предвкушали удовольствия величайшего шоу на земле.

Прохладные дни ранней осени казались самым популярным сезоном для восточных и западных гостей; каждый день группы друзей, устроившись под брезентом стенной палатки типа А или сидя в шезлонгах вдоль гладкого ровного газона, общались с этими веселыми бродягами суши и морей. Палатка номер 2 ежедневно становилась местом какого-нибудь праздничного события, прежние выходки в котором напоминали сценку из «Братьев Роджерс в Париже». В этих случаях автору помогали его дорогие друзья и соотечественники Боланд и Финмор.

Перед тем как отправиться в Сент-Луис в качестве расчетчика батальона, я провел три года на флоте и в тропиках, и за это время встретил лишь одного человека из своего родного города, за исключением отца, который навестил меня в Вашингтоне перед нашим отъездом и чье смущение в Белом доме при встрече с президентом Рузвельтом было доверху наполнено прекрасным юмором, пусть даже с оттенком комизма.

Обстоятельства встречи с другим упомянутым человеком были исключительно необычными. Была поздняя осень 1902 года, и я был расквартирован в старом «Куартель-де-Эспаньол» в Форт-Сан-Филиппи, Кавите, Филиппины. Каждый вечер около заката, когда не было дежурства, у меня была привычка прогуливаться с другом или двумя на фаенду в соседнем «баррио» Сан-Руки, где двое очаровательных метисов искусно исполняли мягкую музыку на арфе и гитаре. В этом туземном бунгало, затененном большими пальмами и свисающими стеблями бананов, каждую ночь собиралась элита деревни, а иногда и сеньориты из города Манилы, чья выдающаяся красота в воздушных кимоно, сотканных из волокна ананаса с текстурой, тонкой как шелк, дополнялась тем неоспоримым знаком испанской аристократии — вечно благоприятствуемой мантильей. При тусклом свете канделябра, трепетавшего на вечернем ветерке, эти светские собрания регулировались с тем восточным спокойствием и техникой, которые были им присущи от рождения.

Именно тогда, когда я пробирался домой при лунном свете от столь соблазнительной красоты и музыки, я случайно забрел по Калле-Реаль в кафе «Дель Монте» и был приятно удивлен, увидев сидящим за карточной игрой моего старого товарища по кораблю «Джека» Лавери с крейсера «Нью-Йорк». Будучи одетым в штатский костюм из белого дака, я на мгновение остался неузнанным. «Привет, Джек!» — воскликнул я. «Ого, Билл ради бога, откуда ты взялся? Я думал, ты в Китае на борту монитора "Монаднок"?» «Нет, рапорт отклонили, так что я подал еще один на береговую службу». «Ну ладно, но ты же оставил нас в Шанхае». «Да, мой рапорт там одобрили, я пересек море на канонерской лодке "Манила"». «Ну, а теперь ты где?» «Форт-Сан-Филиппи». «Отлично! Пожми руку моим друзьям. — Ребята, сегодня мы услышим историю о маврах в Алжире! — Официант! Прими заказ; принеси египтян и новую колоду для пинокля». Получив заказ, карты были розданы, и мы сделали свои ставки (заходы).

Шла четвертая партия, и, пока карты раздавались, я заметил моему партнеру, у которого были закатаны рукава: «Капрал, этот дракон — мастерская работа; где тебе это сделали?» «Дракона наколол эксперт на Куинс-роуд в Гонконге; этих аистов я набил в Кобе, Япония; а паутину сделали в Каире профессионал, который имел честь татуировать его превосходительство хедива Египта». «Это красивая работа, и я вижу, что она гармонирует с синим шрамом на твоем запястье; где ты кидал уголь?» «О, годы назад, там, в Пенсильвании, прошел путь от отборщика сланца до работы в штреке». «В какой части Пенсильвании, позволь спросить?» «Хейзлтон, округ Лузерн». «Хейзлтон? Ты из Хейзлтона?» «Довольно близко к нему; мой дом — в Бивер-Брук, небольшом шахтерском поселке примерно в трех милях к югу от города». «О небеса! в десяти тысячах пятистах милях от дома, и вот уроженец моей собственной деревни», — размышлял про себя я. «Ты знал когда-нибудь семью в Бивер-Брук по фамилии А...?» «Знаком ли я? — ради всего святого, неужели ты тот самый молодой Б...й А...?» «Это я, старина». «Ну надо же! Жми лапу, старина. Прошло двадцать два года с тех пор, как я работал на твоего отца. Я Джонни Койл; неужели ты не помнишь Джека?» «Ну, Джек, мой старый школьный товарищ, дай руку еще раз. Истина страннее вымысла. Школьные товарищи, товарищи по кораблю, земляки, музыканты и морпехи, вперед, давайте праздновать; нажми кнопку, сержант, и мы споем: "Я встречу тебя у изгороди, где цветут черника"».

В течение нескольких дней мой родной город Хейзлтон в Пенсильвании был широко представлен на «Ярмарке» — специальный поезд вез большую группу рыцарей масонского братства, которые в сопровождении жен и дочерей возвращались домой из Сан-Франциско, где они присутствовали на масонском конклаве. Поскольку я был хорошо знаком почти с каждым членом этой весёлой компании, я был восхищен и чувствовал себя крайне польщен их визитом в наш лагерь. За мои четыре года путешествий вокруг света это были первые люди из дома, которых я встретил, за вышеупомянутыми исключениями.

Каждый день был посвящен какому-то особенному событию. Каждый штат Союза праздновал в свой конкретный день, причем здания, представлявшие штат, по этому случаю украшались более тщательно. На этом мероприятии присутствовали их губернаторы со свитой, иногда в сопровождении кавалерийского или пехотного отряда. Свой день был у различных отраслей бизнеса; также были театральный день, день автомобилистов, день лосей, и фактически каждый день во время проведения «Ярмарки» был занят какой-то конкретной отраслью бизнеса или профессий, причем турникет зафиксировал наибольшую посещаемость в дни Чикаго и Сент-Луиса.

В театральный день я имел удовольствие провести группу представителей этой профессии, чьи имена сияющими огнями часто украшали театры вдоль Сорок второй улицы и «Великого белого пути», по лагерю морской пехоты, Пайку, заведению Шайенн Джо, а позже присоединился к веселью на обеде в Тирольских Альпах. Квартет индейских вождей занимал столик в некотором отдалении от нашего, среди них был знаменитый старый воин апачей Джеронимо. Узнав, что один из вождей — Джеронимо, член нашей компании, знаменитый исполнитель шуточных песен, выразил желание познакомиться с ним, после чего я пригласил индейцев присоединиться к «Веселым странникам ночи». После представления старый вождь произнес речь на языке апачей; они пели, танцевали, скандировали и сильно веселились; однако это происходило не из-за стимуляторов из Тирольских Альп, поскольку, хотя индейцы не отказались бы от мятного джулепа, они были вынуждены довольствоваться более мягкими напитками. Каждый вождь перед уходом страстно сделал предложение актрисе по своему выбору, которая приняла его на языке и в манере сцены. Предрассветные часы пролетали мимо, когда эта веселая компания гуляк села в свой «специальный» пулмановский вагон, и так завершился круг радости, остроумия и юмора.


Сильное возмущение поведением филиппинских скаутов высказывалось в разных частях «Ярмарки», и столкновений между ними и белыми солдатами несколько раз удавалось избежать с большим трудом. Флирт между белыми женщинами кажущейся респектабельности и островитянами вызывал негативную критику. Морские пехотинцы, раздраженные этим флиртом и видя модно одетых женщин под ручку с филиппинцами, прогуливающимися по Пайку, чувствовали, что больше не могут этого терпеть. В результате был намечен план действий. Один из офицеров сказал: «Я предвидел эту ситуацию и предупреждал, что до этого дойдет. Удивительно, как белые женщины осыпают скаутов знаками внимания, водят их к себе домой и все в таком духе».

Несколько раз морские пехотинцы вмешивались, когда белых девушек видели со скаутами; обычно это перерастало в драку, порождая горькие чувства в обоих лагерях. Недовольство против темнокожих парней, которое продолжало нарастать с каждым днем, вылилось в то, что около десяти часов вечера шестьдесят солдат батальона скаутов окружили и напали на десяток морпехов, которые после ожесточенного боя заставили нападавших отступить. Морские пехотинцы вернулись в лагерь и, ожидая неприятностей, ждали подкрепления, когда вбежал морпех, подняв тревогу, что филиппины искали помощи у своего лагеря и что около трехсот вооруженных человек идут по Пайку. Всегда безрассудные и готовые к волнениям, морпех закричал: «Давайте, ребята! давайте очистим землю от гугу». Этот возглас был встречен одобрительными криками, и через несколько мгновений более ста морских пехотинцев бросились в погоню за врагом. Не доходя до ирландской деревни, отряд разделился на две части: одна часть контролировала северный конец Пайка, а другая поспешила перехватить шоколадных солдат возле Богемии. Увидев вбегающих на Пайк бегом морпехов, скауты обратились в бегство, отступая, по-видимому, в более темную часть территории, где они могли применить свой привычный способ ведения боя. Было уже поздно, однако, увы! они оказались в ловушке, и победителю достались трофеи. Морские пехотинцы пошли в атаку, завязался ожесточенный бой, в котором филиппицы, составлявшие большинство, удерживали позиции короткое время, но вскоре сломались под ужасным натиском американцев.

Эта сцена была до крайности комичной и напоминала главу из «Путешествий Гулливера»; те, кто избежал нокаута, были рады прекратить борьбу. Отступив к своему лагерю, они прибыли в окрестности Сельскохозяйственного здания, когда некоторые из них обнажили оружие и открыли стрельбу. Это настолько разозлило морских пехотинцев, что они решили атаковать их лагерь, что спровоцировало столкновение с Джефферсоновской гвардией, в котором двое гвардейцев получили серьезные ранения. В этот момент тревога заставила конную полицию прискакать на место происшествия, которая в конце концов восстановила порядок, и обе стороны вернулись в мирные обители своих лагерей.

Вашингтон был извещен об инциденте, и войска получили суровый выговор; но преподанный скаутам урок оказал большое влияние на их будущее отношение к американцам. Газеты Сент-Луиса описали сцены этого бунта и посвятили несколько колонок, в которых восхваляли морских пехотинцев за занятую ими позицию.

Ни к одной военной организации не относились с большим купеляцией (вежливостью), чем к батальону морской пехоты на выставке в Сент-Луисе, и когда настал день отъезда, с неохотой, а не с радостью пришлось освобождать комфортабельные палатки, сцены стольких веселий, ради менее желательных помещений в казармах.

Свернув лагерь и собрав снаряжение, мы нежно попрощались с большим шоу. Длинная вереница трамваев доставила батальон на Центральный вокзал, где его ожидали пулмановские спальные вагоны «Большой четвёрки», украшенные лентами. Оркестр 6-го пехотного полка играл музыку, пока солдаты моря прощались с друзьями, и когда они садились в два вагона поезда, раскатистые звуки песни «Мэриленд, мой Мэриленд» были встречены бурными аплодисментами толпы, заполнившей платформу вокзала. Когда оркестр исполнил старые военные песни «Янки Дудль» и «Дикси», столь священные для Севера и Юга, поезд отправился в путь в старинный живописный городок Аннаполис, столицу Мэриленда.

Казарма морской пехоты в Аннаполисе — лучший военный пост в Соединенных Штатах. По прибытии в город батальон встретил оркестр морской пехоты и проводил в казармы, где нас ждал специально приготовленный обед.

На следующий день были получены приказы батальону следовать в Вашингтон, округ Колумбия, для участия в открытии памятника «Фридриху Великому», подаренного Соединенным Штатам Германией. Это была последняя процессия, в которой сент-луисский батальон видели в полном составе.

Вскоре после нашего возвращения в Аннаполис из штаба морской пехоты поступил приказ о направлении всех военнослужащих со сроком службы два года и более в экспедицию в Панаму. Имея менее года службы до окончания моего контракта, я был назначен на службу в Военно-морскую академию США до истечения срока моей службы.




XII.

Топографическая съемка в Северном Лусоне



Монастырь монахов — Штаб повстанца Агинальдо — Во главе носильщиков — Встреча с альбиносами — Среди охотников за головами игрото — Влюблен в прекрасную сеньориту — Посадка риса под музыку — Полуночная поездка через джунгли — Лунная фиеста — Квартирование в пораженной холерой фаенде — Джунгли — Сезон дождей — Возвращение к цивилизации.

Летом 1908 года, служа в Форт-Уильям-Маккинли, военном посту на Филиппинах, я был откомандирован из штаба бригады для топографической съемки на острове Лусон. Это назначение было более чем приветствуемо как отход от монотонной рутины караульной службы, утомительных маршей и военных маневров. Мне было поручено явиться к первому лейтенанту Кеньону А. Джойсу из 13-го кавалерийского полка, чья штаб-квартира располагалась в старом испанском монастыре в небольшой деревне Лоломбой из хижин из нипы, недалеко от «баррио» Бокауэ, расположенного вдоль Манило-Дагупанской железной дороги между Манилой и Багио, знаменитым филиппинским курортом.

Поспешно собрав необходимое полевое снаряжение вместе с транспортом и приказами, я отправился к месту назначения с чувством, похожим на чувство маленького мальчика в его первой поездке из дома. Сойдя с трамвая на эскольте возле старого моста Испании, я купил журналы и большое сомбреро, затем, наняв карамато, доехал до станции Тондо, где сел в вагон первого класса до Бокауэ.

После утомительной поездки сквозь удушливую влажность, по рисовым дамбам и через джунгли я прибыл на свой пост и сразу доложил командиру отряда, после чего сбросил снаряжение и познакомился с членами съемочной группы, состоявшей примерно из двадцати четырех солдат, представлявших каждый род войск армии США.


Это старинное здание с его загадочными подземными сводами, колоннами тосканского и дорического ордеров, окруженное балконами с декоративными балюстрадами, занимали солдаты, и оно использовалось в качестве штаб-квартиры топографическим ансамблем.

До испанско-американской войны это здание было святилищем поклонения, обителью нищенствующих монахов. Во время восстания старый монастырь занимал в качестве штаб-квартиры генералы Агинальдо, пока американские войска не заставили его оставить свой оплот.

Опытные филиппинские чертежники были наняты для составления планов съемки, причем их работа по вычерчиванию смещений была выполнена превосходно.

Извилистый маршрут, которого требовало наше путешествие через горы, джунгли и бесчисленные ручьи и овраги, делал невозможным использование пони или карабао для перевозки наших припасов, поэтому для буксировки местной тележки-картелло, в которой перевозились не только припасы, но и лагерное имущество, включая нашу кухонную утварь, был нанят отряд местных носильщиков (кагадорес).


Весь отряд был разделен на три секции, каждая из которых включала одного офицера, восемь рядовых и четырех дюжих носильщиков, управлявших местной повозкой или картелло. У каждой секции был отдельный маршрут для работы, причем эти маршруты проникали в джунгли и горную местность, доселе не исследованные военными. Обычно с собой брали двухнедельный запас провизии, так как именно столько времени требовалось на прохождение нашей территории.

Моей первой обязанностью в связи с этой съемкой была запись показаний теодолита, которым управлял ответственный офицер. Наш маршрут пролегал через «баррио» Марилао, Санта-Мария, Томано, Буэна-Виста, Сан-Хосе, Багбагуен, Пренса и Санта-Крус в провинции Булакан. Жара во время этих экспедиций стояла невыносимая, особенно вдоль рисовых дамб, лишенных растительности. Иногда, находясь поблизости от баррио, где нам предстояло пробыть всего одну ночь, вместо того чтобы раскидывать палатки, мы бивакировали под крышей какой-нибудь подходящей касы. Однажды, проработав до заката, наш картелло был припаркован у старого местного молитвенного дома в баррио Буэна-Виста, где уже несколько дней шла «фиеста». Здесь, под карнизами этой священной святыни, этот солдатский отряд пообедал «а ла картелло».

Внутри этого святилища мерцающие огни большого подсвечника у подножия распятия тускло светились сквозь мрак. С чувством абсолютной безопасности солдаты расстелили свои пончо на бамбуковых циновках и, завернувшись в одеяла, погрузились в мирный сон. Ничто не нарушало спокойствия этой ночи до тех пор, пока незадолго до рассвета нас не разбудил звон колоколов и пение «Аве Мария», произносимое в благоговейном молении длинной процессией туземцев в церемониальном черном одеянии, впереди которой шла сеньорита, несущая крест, по обе стороны от которой шли факельщики. Когда процессия медленно двигалась по проходу, солдаты поднялись со своего необычного ложа и, заняв места, наблюдали за церемонией в почтительном молчании. Эти туземцы были чистокровными тагалами, коренными жителями Филиппин, причем большая их часть приняла римский католицизм, а остальные придерживались доктрин Реформации или протестантской религии.

Покинув Буэна-Висту, наш маршрут пролегал через прекрасную долину Маркина с ее огромными бамбуковыми, эбеновыми, сапановыми лесами и каучуковыми деревьями, обвитыми лианами паласан, деревьями, изобилующими сочными манго и гуавой, граничащими с плантациями и рощами растительного царства, включая банан, плантан, сахарный тростник, ананас, кофе, корицу и табак.

Из Маркины наш путь вел в густой лес гор Сьерра-Мадра. Перед уходом из долины мне было поручено руководить носильщиками. Сама по себе эта компания была комедией; единственное, о чем они думали всерьез, — это сигареты, лосось и рис. Я дал каждому из них прозвище: а именно «Блинки» (Моргалки), Педро, Карло и Пабло де Гусман. Блинки, одноглазый смуглый дикарь, был героем этой драмы; когда ему что-то было нужно, он хлопал меня по руке и восклицал: «Эль капитан, мучо буэно», и тут же: «Далье ми сигарильо». Затем он подмигивал остальным. Блинки хорошо знал местность и был ценным помощником в экстренных вопросах, например, когда нужно было перетащить картелло через ручей или глубокий овраг. Иногда при переходе через реку приходилось разгружать наш груз и переправлять его в бинто, лодке, похожей на каноэ, а затем переправлять повозку вплавь или как получится.

Задержавшись довольно поздно одним вечером в баррио, где я обменивал рис, бекон и лосося на кур, яйца и овощи, я мог бы добраться до пункта назначения до заката, если бы не произошло непредвиденного: мы вышли на неожиданный овраг или ущелье, по которому бурлил поток воды; здесь нам пришлось срубить два бамбуковых дерева, чтобы перетащить по ним картелло на ступицах. У нас всё шло отлично, когда ступицы соскользнули, сбросив наш груз в поток вместе с Пабло де Гусманом. К счастью, местный житель ухватился за колесо повозки и спасся. Веревка, привязанная к передней части картелло, помогла нам спасти большую часть пайка; однако мы оказались в плачевном положении, так как тащить такой груз по крутым склонам было невозможно. Нам пришлось поднимать груз по частям. Сцена была до крайности смешной: Блинки выглядел так, будто его приговорили к расстрелу, а монотонный хор туземного наречия, напоминавший гудящую толпу итальянских эмигрантов, в сочетании с прибытием на место нашего лагеря в темноте завершил мою зловещую заварушку. Скажу коротко: нас поджидала нетерпеливая картографическая партия.

Местность, через которую мы проходили, отличалась тропическим великолепием; вдоль горных хребтов часто встречались обезьяны, дикие кабаны и попугаи. Ночью было интересно наблюдать за летучими мышами-вампирами, которые снужали туда-сюда над манговыми деревьями, срывая сочные манго и иногда унося их к своим убежищам для молодняка. Эти вампиры напоминают летучую мышь, хотя намного крупнее; туловище размером с котенка, а размах крыльев в полном развитии достигает шести футов от кончика до кончика.

На севере Лусона часто встречаются альбиносы; однажды, как ни странно, мы столкнулись с небольшой колонией людей этого типа, не связанных, впрочем, родством, поскольку альбинос — это природная аномалия, не передающаяся по наследству. Они неохотно вступали в разговор, довольствуясь тем, что просто смотрели на нас, прикрывая свои розовые глаза от лучей солнца веером из пальмового листа. Интерес, который мы, американцы, проявляли к этим людям, казалось, очень забавлял филиппинцев.

Охотники за головами игрото — дикое племя, населяющее северные провинции. У них крупные черты лица, курчавые волосы, большие зубы и черный цвет кожи. По уровню интеллекта и сообразительности они значительно уступают другим племенам. Название «охотники за головами» имеет под собой основание в том, что голова врага берется в качестве реликвии, что сродни обычаю североамериканских индейцев снимать скальп с жертвы. Мы наблюдали, как эти варвары убивают собак на продажу, видели, как они пекут пироги с саранчой, и, к нашему отвращению, они ели яйца с зародышами цыплят. Яйца с цыплятами стоили вдвое дороже свежих яиц.

Было огромным удовольствием вернуться в наш штаб в старом монастыре, где можно было найти здоровую пищу и прохладный душ. Вечера в этом пристанище всегда проходили приятно — за игрой в карты, чтением или музыкой. Время от времени Себастьян Гомес, пожилой филиппинец, приводил в казармы своих двух внучек; это были довольно симпатичные сеньориты и отличные музыкантши: одна играла на арфе, а другая — на аккордеоне, в сопровождении старика с гитарой. Очень часто заместитель сборщика налогов, который проводил с нами немало времени, присоединялся к этому трио со скрипкой, и вместе эти инструменты исполняли прекрасную музыку.

Время от времени моя работа заключалась в установке сигнальных флажков на господствующих высотах, где их было видно в телескоп нивелира. Во время одной из таких поездок Кейн из инженерного корпуса и я, проезжая через отдаленное баррио, встретили прекрасную сеньориту Кармену Лемайр. В своих путешествиях я повидал немало странных капризов природы, из-за чего стал не слишком восприимчив к удивлению; однако на этот раз уникальное обстоятельство, сопутствовавшее происшествию, вызвало почти изумление. Тот факт, что услышать англо-американскую речь из уст местных жителей даже в Маниле было большой редкостью, делало это событие еще более удивительным.

Мы покинули штаб в Лоломбое рано утром, запрягв пони в картелло, где лежали сигнальные флажки, палаточное снаряжение и трехдневный паек. Переправившись через паром в Бокауэ, мы взяли курс на север к западу от Малолоса, старой филиппинской столицы. Проехав несколько миль по пыльной дороге в палящую жару, мы добрались до живописного маленького баррио, затененного кокосовыми и пальмовыми деревьями на берегу реки Чианти. Пока пони рысцой бежал через центр селения, то и дело сворачивая в сторону от игравших на улице малышей-пиканини, мой взгляд упал на нечто необычное для этой части света — исключительно красивую сеньориту, судя по всему, метиску европейского происхождения, которая заведовала фруктовым ларьком перед большой асиендой, откуда доносился сладкий запах тертого кокоса, варящегося в сиропе сахарного тростника.

— Кейн, ты это видел? — спросил я. — Да, классная вещичка; интересно, откуда у нее такая кожа, — ответил он. — Давай попытаемся узнать, — сказал я.

Приближался час филиппинской сиесты и время «тиффина»; поэтому, остановившись в тени большого мангового дерева, мы привязали и покормили пони, а я сообщил инженеру, что собираюсь купить яиц. — Давай я куплю, — с улыбкой сказал Кейн.

Подойдя к асиенде, я увидел стоящую под карнизом филиппинскую сеньориту-подростка с грацией манекенщицы из магазина Уонамейкера и красотой аллегорической Психеи, чьи вороновые косы могли бы вызвать зависть у «сестер Сазерленд». — Буэнос-диос, сеньорита, — осмелился произнести я. — Буэнос-диос, — ответила она. — Тьене вейбус? (по-тагальски: «У вас есть яйца?»). — Си, сеньор, — ответила она. Появившийся на сцене Кейн, чьи познания в диалектах были ограничены, произнес: «Как дела?» — «Очень хорошо, спасибо; а вы как?» — сказала она. — Лучше, — с выразительным удивлением улыбаясь, ответил Кейн. Сначала я подумал, что это видение со звуком; услышать старый добрый американский язык из женских устах после многомесячных мучений с пиджин-инглишем китайцев и обрывков туземного щебетания было почти слишком хорошо, чтобы быть правдой.

— Вы, солдаты, авангард полка или просто катаетесь для развлечения? — поинтересовалась она, демонстрируя два ряда жемчужных зубов сквозь любопытную улыбку. — Точно, катаемся для развлечения, и еще место для шестерых есть, — ответил Кейн. Тут мое любопытство побудило меня спросить, как эта выдающаяся особа овладела столь свободным английским языком. На что она сообщила мне, что училась в Университете Манилы и работает школьной учительницей, приехавшей домой на каникулы.

Купив несколько яиц, она еще больше привлекла к себе наше внимание, предложив поджарить их и поинтересовавшись, не желаем ли мы, чтобы белок был смешан с желтком. Ее цвет лица был достоин изучения: хотя волосы и глаза были черными как смоль, кожа оказалась светлой, а черты лица напоминали луизианских креолок. Она накрыла очень изысканное угощение, состоявшее из риса, рыбы, яиц и жареных плантейнов, и, скажем прямо, мы трое — Кейн, пони и я — были необыкновенно счастливы; пони — потому что добрался до конца своего пути, ведь в тот день флажки больше не устанавливали.

Перед отъездом мы обменялись адресами; я узнал, что ее зовут Кармена Лемайр, что еще больше разожгло мое любопытство. Попросив разрешения нанести ей визит каким-нибудь вечерком в будущем, она ответила, что ей будет очень приятно, если я загляну, но что несколько местных жителей очень ревнуют ее, включая кузена, чья ярость, если ее спровоцировать моим визитом после заката, может поставить под угрозу мою жизнь; поэтому любой визит при свете дня, кроме как спонтанный, она не может одобрить, считая его неосмотрительным. Немного хвастливо заверив сеньориту в своем полном пренебрежении к стрелковым талантам ее ухажеров, в величайшей вере в судьбу и в невозможности зайти днем, она назначила мне вечер на следующей неделе.

Попрощавшись, мы покинули эту асиенду с ее прекрасной обитательницей и продолжили путь. На следующий день пони пришлось изрядно поднапрячься, чтобы наверстать упущенное время, и на завершение работы ушла большая часть трех дней. Наш обратный путь оказался самым длинным обходным путем, но отнюдь не самым сладким возвращением домой.

По возвращении в Лоломбой мы рассказали историю о встрече с прекрасной сеньоритой. Старый филиппинец Себастьян знал ее и рассказал нам, что ее выбрали королевой «Гранде Фиеста» на карнавале в Маниле.

В следующий четверг вечером перед закатом «рыцарство было в цвету». Отобрав кое-какую отборную литературу и положив ее в седельные сумки, я сел на пони и поскакал к месту своего триумфа с образом очаровательной Кармены перед глазами.

Переливчатые оттенки уходящего солнца окрасили западный горизонт, когда я направил пони на зеленеющую тропу, вившуюся вдоль русла реки и почти скрытую из виду высокой травой, росшей по обеим сторонам. Луна в полнолуние светила сквозь кокосы, висевшие гроздьями на высоких деревьях, когда я спешился у асиенды Лемайр в баррио Монтао. Проходивший мимо филиппинский патруль взял пони на попечение, избавив меня от страха, что его украдут ладронес, промышляющие в горных районах Лусона.

Войдя в большой бамбуковый каса с выступающими за стены карнизами из нипы, я был встречен любезной Карменой и препровожден в уютное уединение по обычаям Филиппин. Познакомившись с ее матерью, весьма скромной филиппинской дамой, я вручил сеньорите журналы, среди которых был San Francisco Sunset Magazine с моей фотографией, сделанной в Солт-Лейк-Сити, когда я служил солдатом в пулеметной батарее. Ее красоту на этот раз подчеркивали симпатичное шелковое кимоно и соломенные сандалии, характерно простые. В волосах у нее была розовая гвоздика, которая соперничала по красоте контраста с ее кожей. Завершали ее наряд золотое ожерелье с подвеской и кольцо с бирюзой и бриллиантами.

Бок о бок на стене висели две большие картины: на одной — замученный патриот Хосе Рисаль, на другой — бывший генерал-губернатор Филиппин, а ныне наш президент Уильям Х. Тафт. На противоположной стене висели заветный диплом сеньориты из Университета Манилы и свидетельство по изящной словесности. Книги стояли на полках в изобилии. Бамбуковые полы были покрыты восточно-индийскими циновками, а спальные отсеки скрывались от глаз за большими портьерами. Мне показали различные интересные предметы, в том числе фотографии, молитвенник, напечатанный в Испании в XVI веке, и фату, которую ее мать надевала в день своей свадьбы.

Вечером в асиенду зашел сын президента деревни в сопровождении своей возлюбленной — милая молодая пара. Поскольку мы не могли поддержать умную беседу с этими гостями, наша беседа отличалась вопиющим невежеством. Старшая сеньора Лемайр, мать Кармены, угостила гостей лимонадом и шарлоткой, которые были восхитительны и освежают.
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НАЧАЛЬНИК АДАМС    ОРУЖЕЙНЫЙ МУЛ ДЬЮИ    АССИСТЕНТ КОЛМАН



После ухода этой пары я рассказал этой любезной сеньорите несколько историй об Соединенных Штатах. Я поведал о своем доме далеко в Пенсильвании, школьных днях, друзьях, выходках, войне, путешествиях и между делом упомянул о ее сходстве с креолками Нового Орлеана, среди которых провел одну зиму; при этом я старался внушить ей, что креолы имеют испано-французское происхождение, а не негритянское, как полагают некоторые образованные люди. Она очень внимательно слушала мои рассказы, изредка задавая вопросы, особенно касающиеся креолов.

Анекдоты о ее студенческих годах были более чем интересны, как и рассказы о восстании. Она отлично знала историю войны — от взрыва броненосца «Мэн» до битвы за «кратер» в Сулу.

— Лемайр — очень редкое имя на Филиппинах, не так ли? — заметил я. — Да, — вздохнула она, — очень редкое. Поняв, какой интерес я к ней проявляю и с каким нетерпением жажду услышать часть истории ее жизни, она продолжила:

— Около двадцати лет назад группа европейских изыскателей, нанятых Манильско-Дагупанской железной дорогой для съемки этой части моей страны, была расквартирована в Малолосе, моем прежнем доме. В ходе естественного развития событий один из членов группы, а именно Арманд Лемайр, влюбился в мою мать и стал ухаживать за ней, после чего они сочетались законным браком. Плод этого союза — я. По окончании службы моего отца на Филиппинах его перевели в Индию, где он стал жертвой чумы и скончался. Заглянув в ящик секретера, она извлекла портрет мужчины, чьи умные черты лица явно указывали на происхождение этой очаровательной молодой женщины.

Продолжая, она сказала: — Моя мать, получив известие о смерти отца, поселилась на этой плантации, приобретенной до его отъезда в Индию, и с тех пор живет здесь в задумчивом уединении, так и не оправившись полностью от последствий своего страшного несчастья.
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ПУЛЕМЕТНЫЙ ВЗВОД 29-ГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА В ПОКРЫТЫХ СНЕГОМ ГОРАХ УОСАТЧ, УТА.



В искреннем рассказе этой девушки было что-то необыкновенно трогательное, и моя догадка, когда я смотрел на фату ее матери, получила продолжение. Заверив ее в своем глубочайшем сочувствии, мы перевели разговор на другие темы. Взглянув на часы, я увидел, что стрелки показывают полночь, а я велел патрулю быть на месте с моим пони в одиннадцать часов.

Перегнувшись через балюстраду, Кармена спросила: «Donde cabalyo?» Патруль прибыл с пони словно по волшебству.

Прощаясь с Карменой Лемайр, она снова предостерегла меня насчет возможного насилия со стороны ее ревнивых ухажеров. — Будь начеку и не рискуй, — сказала она.

Сунув патрулю двухпесовую банкноту, я вскочил на пони и, бросив «буэнос-ночес», поскакал при бледном лунном свете, искренне желая, чтобы какой-нибудь смуглый соперник пальнул в меня, дабы я мог продемонстрировать «выживание наиболее приспособленных».

Моя поездка через джунгли в одиноких раздумьях проходила спокойно, пока мы не добрались до баррио Бокауэ. Здесь меня ждало препятствие в виде реки. Я не учел, что паром перестает ходить в полночь. Паром, плоскодонная баржа, способная перевозить около пятидесяти человек, был пришвартован на противоположном берегу реки, и на нем никого не было. У меня был выбор из двух вариантов: переплыть течение или ждать до рассвета. Положив фотографию вместе с другими ценностями под ленту своего сомбреро, я подвел пони к обрыву и уже собирался броситься в воду, как вдруг увидел вырисовывающуюся на противоположном берегу фигуру полицейского патруля.

Подобно семафорной системе, я замахал филиппинцу руками и хриплым голосом на скверном испанском втолковал ему необходимость переправиться на тот берег. Будучи с ним шапочно знаком, муниципальный служащий узнал меня и сам перетащил лодку на канатах — река в этом месте была шириной около ста ярдов. Добравшись до другого берега, патрульный был так же рад подзаработать немного денег на стороне, как я был рад переправиться. Вскоре я уже поставил пони в стойло и искал мирного покоя на своей койке Хелен Гулд в старом монастыре.

Несколько дней спустя я отправился с кагадорес в новый обход. Весьма странным зрелищем, с которым мы столкнулись в этой поездке в провинции Пангасинан, была стрелковая цепь филиппинцев, пересаживавших рис под музыку. Рисовые чеки, или дамбы, напоминали ровную лужайку и простирались во всех направлениях так далеко, насколько хватало глаз. Около тысячи филиппинцев, мужчин и женщин, одетых в яркие цвета, были заняты этой работой. Они выстроились в форме стрелковой цепи с интервалом около двух футов; сзади каждого сажальщика прикрывал другой, который передавал ростки риса по мере истощения запаса; на небольшом расстоянии позади всех находились музыкальные ансамбли с интервалами в сто ярдов. Большие зонты от солнца с длинными ручками-пиками, воткнутыми в землю, обеспечивали музыкантам хорошую тень. Когда музыка этих бамбуковых инструментов разносилась над лугами, каждый сажальщик делал шаг вперед, одновременно погружая побег риса в почву с величайшим единообразием и в абсолютной гармонии с оркестром.


Это было одно из самых интересных зрелищ, которые я когда-либо видел; продвижение этих туземцев вперед было поразительным; к тому же, казалось, каждый получал огромное удовольствие от жизни. Это напомнило мне гимнастику на флоте, где упражнения выполняют под звуки знакомого марша.

Приближалось время сезона дождей, и мы совершали свой последний обход. По всему острову Лусон свирепствовала холера, и во многих случаях сообщалось о случаях оспы. Согласно приказу по «дивизии», пить некипяченую воду в джунглях для любого солдата каралось преданием суду военного трибунала. Однако этот приказ соблюдался не слишком строго. Сообщения о смертях от холеры поступали ежедневно, и нередко жертвами становились солдаты. Когда нам было удобно кипятить воду, мы кипятили, но никогда не страдали от жажды в ожидании кипяченой воды.

Около трех часов дня в знойный полдень мы вышли на тропу в отдаленном районе гор Сан-Мадре, которая указывала на то, что по этой дороге ежедневно ходят картелло, запряженные карабао. Во время отдыха в этом месте день внезапно потемнел, и всем стало очевидно, что приближается тайфун. Лейтенант, командовавший отрядом, будучи недавним выпускником Вест-Пойнта и имея мало опыта полевой службы, не сразу сообразил, какими могут быть последствия, если свирепый тайфун застанет этот отряд в джунглях.

Я предложил ему немедленно выбрать место и натянуть брезент. Он согласился с этим и приказал мне взять филиппинца и идти по тропе, пока я не найду укрытие, подходящее для разбивки лагеря. Взяв одного из своих кагадорес, Блинки (с которым я только что подрался из-за того, что он чистил картошку боло), я двинулся по тропе и, пройдя около мили, заметил бамбуковую хижину, которая казалась необитаемой. При осмотре оказалось, что это на удивление отличная каса для данного горного района. Я обнаружил глиняные кувшины-олиос, наполненные водой, сухие дрова и каменную печь, но никаких признаков обитателей не было. Вырвав листок из блокнота, я сообщил лейтенанту о нашей удаче — у нас было укрытие от тайфуна без необходимости ставить палатки, — отправил Блинки с запиской, и вскоре картелло с отрядом прибыли.

Развели огонь, поставили вариться кофе, туземцы почистили картошку, а я нарезал бекон и открыл несколько банок кукурузы и лосося. Лосось был подан филиппинцам с рисом. После сытного ужина при свечах выкурили сигареты, расстелили одеяла на бамбуковом полу и все вытянулись для полноценного ночного сна.

Прибыл авангард тайфуна; свирепый ветер, свистевший сквозь пальмы и крышу из нипы, временами грозил унести нашу хижину. Глубокие раскаты грома раздавались в небесных высях, а опасные вспышки яркой молнии рассекали небесный свод. «Хорошая ночка для убийства», — заметил капрал Фри из Шестого кавалерийского полка. Спать в ту ночь почти не приходилось, о чем свидетельствовали разбросанные утром по полу многочисленные кисеты с табаком «Булл Дарем».


Шторм продолжался весь следующий день, утихая ближе к полуночи. На следующее утро в почве образовались глубокие промоины, ручьи вышли из берегов, а поникшие пальмы представляли собой картину живописного запустения. Над головой клубились перистые облака вокруг палящего солнца, чьи лучи пробивались сквозь насыщенную пряными ароматами атмосферу.

Отойдя на некоторое расстояние от асиенды, я услышал в горах знакомый гортанный акцент кочеро, погонявшего карабао; я прислушался, и он постепенно приближался. Прибыв на место, он оказался филиппинцем с грузом сахарного тростника и бананов, направлявшимся в Малолос. Любопытствуя узнать, почему этот добротный дом пустует, я спросил этого человека по-испански, и тот с большим акцентом сообщил мне, что никого из местных жителей нельзя заставить здесь жить, поскольку вся семья, жившая в нем, стала жертвой ужасной холеры. Ну, прямо здесь я почувствовал себя так, будто совершаю путешествие через реку Стикс. Вскоре после этого, встретившись с лейтенантом, я сказал ему: «Лейтенант, разве у вас не вызвало любопытства, почему этот дом пустует?» — «Ну да, это кажется странным», — ответил он. «Что ж, я вас немного просвещу», — сказал я. Затем я пересказал ему историю, которую поведал мне кочеро. Я однажды видел человека, приговоренного к расстрелу, и, если судить по внешнему виду, его чувства и чувства офицера были абсолютно одинаковы. Он счел за благо двинуться в сторону монастыря; но я сообщил ему, что беспокоиться не о чем: если бы мы заразились, все бы уже давно закончилось, так как микроб холеры действует без промедления. Узнав об этом, он сильно успокоился; поэтому мы тронулись в путь и завершили свой обход. Тем не менее, некоторые члены отряда были изрядно встревожены: они пили некипяченую воду из олио. «Иные показания свидетель опускает».

Мы вернулись в штаб как раз вовремя, чтобы избежать сезона дождей. Здесь мы неделями предавались безделью, играя в карты, читая, а временами я ездил на поезде в Малолос, а затем нанимал карамато, чтобы доехать до Монтао к Кармене Лемайр. Иногда река так разбухала от проливных дождей, что переправиться было невозможно. Естественно, жизнь стала довольно монотонной, и по моей просьбе меня освободили от обязанностей и я вернулся к службе в своем полку — обратно к цивилизации, огням и музыке Лунеты. Эта обаятельная сеньорита-метиска несколько раз навещала Манилу перед моим отъездом в Штаты, и хотя честь «королевы карнавала» досталась другой, более старшей метиске, очаровательное присутствие Кармены Лемайр в тот раз не знало конкуренции ни по красоте, ни по грации, ни по уму.

Редьярд Киплинг, чьи «Баллады казармы» любимы в армии и на флоте, высокопарным тоном описывает события, относящиеся к «Дальнему Востоку», в стихотворении «По дороге в Мандалай», откуда я цитирую:



When the mist was on the rice-fields, and the sun was droopin’ low,

She’d get her little banjo and she’d sing the coola la lo.

With her arm upon my shoulder, and her cheek against my cheek

We used to watch the hathis, and the elephants pilen teak;

Elephants a pilen teak in the smudgy sludgy creek,

Where the silence hung so heavy, you was half afraid to speak.


On the road to Mandalay, where the flyin’ fishes play,

And the dawn comes up like thunder out a China ’cross the bay.





Последний раз я видел ее накануне моего отъезда в Соединенные Штаты. В «виктории» в сопровождении двух однокурсников по университету она заехала в мои казармы в форте Уильям Мак-Кинли, откуда мы вместе отправились покататься по местам моих бывших морпеховских дней в деревне Сан-Руки близ Кавите. Среди старых друзей и вечно звучащих арфы и гитары я наслаждался очарованием их причудливой лунной «фиесты».

Поездка обратно в Манилу под покровом ночи через баррио Бакур, Параньяке и Пасай, когда волны мрачного залива разбивались о песчаный пляж, отличалась величественным великолепием, которое навсегда останется ярким в моей памяти, когда я буду вспоминать тропическое величие.

Этим вечером на званом обеде в саду на крыше отеля «Ориенте» я попрощался с сеньоритой Лемайр.




XIII.

Петушиные бои — национальный вид спорта Филиппин



Тренировка птиц — Бои при электрическом свете — Аристократия — покровители арены — Китайские «букмекеры» — Филиппинские зазывалы — Торговки цветами — «Яма» — Удар боевых птиц — Решающий момент — Бойцы до самого конца — Честный спорт.

Национальным видом спорта коренных жителей Филиппинских островов являются петушиные бои. С самого детства филиппинец приобщается к этому виду спорта, как утка к воде, и рано овладевает искусством оснащения шпорами и тренировки птицы, которая рано или поздно либо приумножит его богатство, либо вернет к каторжному труду на рисовых полях, где он должен прозябать и по крупицам накапливать достаток, чтобы поддержать еще одного любимого петуха в попытках оправиться от плачевного уныния, поскольку филиппинец готов поставить все на свою любимую бойцовую птицу.


Энтузиазм, который эти люди проявляют вокруг ямы во время боя, сродни тому, что испытывают испанцы и мексиканцы во время боя быков. За недели до поединка птицу сажают на диету, ее когти и клюв подстригают, перья подрезают, а хохолок подравнивают. Ее вес требует либо увеличения, либо уменьшения, в зависимости от обстоятельств, и с ней обращаются с заботой о младенцах в инкубаторе.

В каждой деревне или баррио на Филиппинах есть свой петушиный ринг, причем самые помпезные из них находятся в селениях Калоокан и Сан-Педро-Макати, окружающих город Манилу. Здесь, на большой хорошо проветриваемой арене, ночь за ночью собирается не только пестрая толпа крестьян с внутренних рисовых полей, но и современные деловые люди с «Эскольты», и аристократия старого города за стенами, чьи роскошные виктории до заката изящно катятся вдоль Лунеты под музыку оркестра жандармерии. Эти бои проводятся при ярком электрическом свете с тем же успехом, что и при дневном свете. Китайцы, являющиеся прирожденными игроками, занимают большую часть сидячих мест; эти люди весьма методично ведут книгу, в которой выставляются коэффициенты на определенных птиц до их появления перед публикой. Они размещаются вместе и играют в азартные игры только между собой. Существует также и доморощенный «букмекер», который принимает все ставки, но коэффициентов не выставляет. Мелкая сошка, то есть филиппинец, чьи песо и песеты ограничены, ставит среди своих, причем ставки принимает любой из них.

Наличествуют здесь и напасти американских ипподромов, известные как зазывалы и постоянные посетители ограждений. Один из них подойдет к вам и спросит, какая птица ваша любимая, неизменно заявляя, что у него есть верняк и ставить иначе — «мучо мало». Вы ставите по его совету, а он уходит, встречает другого простофилю и велит ему поставить как раз наоборот тому, что советовал вам. Этот малый гарантированно выигрывает, так как одна из птиц непременно победит, а его ночной куш составляет солидную пачку денег.

Плата за вход составляет уна-песета, или десять центов золотом. Около входа в «яму» находится бамбуковый ларек, где продаются сигары, сигареты и ледяные бутылки пива «Сан-Мигель» (salvaeso). Повсюду видны цветоточницы со своими подносами с пальмовыми веерами, венками и ароматными букетами. Старая филиппинка, жующая бетель и курящая черную сигару, важно расхаживает вокруг, продавая кокосовые конфеты, один вид которых способен распространить холеру.

По мере приближения времени боя старый лысый ветеран петушиных боев выходит на огороженный сеткой ринг, размером примерно с бойцовский ринг маркиза Куинсбери, и объявляет о начале вечернего представления; игроки арены бурно приветствуют его. За этим следует появление владельцев со своими птицами.

Шум, который до этого был неистовым, переходит в пароксизм бурного беспорядка. Каждый зритель орет за свою любимую птицу, обозначая ее по цвету; эта монотонная болтовня, представляющая собой смесь испанского, тагальского и китайского языков, звучит примерно так: Color row, color row, blanco, Ki tim chung a wong, blanco, blanco, Ki tim chung a wong, negro, negro, negro, focho, color row, blanco, Ki tim chung a wong. Это великолепная музыка для глухонемых и котельщиков! Шпоры, в отличие от остроконечных гафф, используемых на американских бойцовых петухах, представляют собой маленькие стальные лезвия бритвенной формы, отточенные до предельной остроты. После того как шпоры привязаны и каждый филиппинец доволен яростью своей птицы, их сталкивают лбами, владельцы покидают ринг, и начинается бой — впрочем, вовсе не по правилам доктора Кларка из Соединенных Штатов, поскольку петушиные бои были в моде на Филиппинах задолго до открытия Америки.

По ходу боя каждая птица словно осознает ужасные последствия рокового клинка своего противника; они вышагивают, приседают и спаррингуют, не сводя глаз с малейшего движения друг друга. «Мучо буэно комбати эсте негро», — кричит филиппинец, когда красная птица чудом избегает выпада шпорой черной. «Негро, негро, буэна негро minok», — кричат сторонники черной птицы, причем, в отличие от противников в профессиональном боксе, аплодисменты скорее запугивают пернатых, чем вдохновляют их на мужество. «Спеаро почо темпо», — восклицает поклонник красной птицы. «Карамба спеаро», — яростно кричит приверженец черной; «почо темпо, эсте негро, мурто эсте октро minok, Тьене мучо хинеро fora компа чоу fora pickinniny, no mas traubaho». Эта смесь игрото и тагальского в переводе означает: «Жарко придется в одной хижине из нипы, если победит черная птица».

«Ага!» — раздается с усилением. Они столкнулись; перья летят над ареной, из раненой птицы сочится кровь; они бьют снова, красный петух хромает и пускается в бега, преследуемый черным, который обильно кровоточит из раны, скрытой перьями; это вызывает бешеные овации, которые, однако, стихают при виде критического момента. «Сможет ли он оправиться?» Оба слабеют; красный бойцовый петух поворачивается с той слепой спонтанностью и инстинктом, движимым страхом; они приседают и наносят удары одновременно; шпора достигает жизненно важной точки; черный падает в обморок, его жизненные функции прекращаются, и битва завершается. Когда красного петуха объявляют победителем, он оседает, сражаясь до последней секунды; своей жизнью он заплатил цену за победу.

«Это бойцовые петухи до мозга костей», — замечает солдат, когда их уносят с арены. Ставки теперь выплачиваются, арену посыпают свежим песком, заключаются новые пари, и петушиный бой продолжается.

Петушиные бои на Филиппинах — честный вид спорта; здесь нет такого понятия, как сдача матча, как в профессиональном боксе, или придерживание лошади, как на скачках. Птицы обычно подобраны настолько равные по силам, что в выборе между ними почти нет преимущества, и букмекеры почти в каждом случае полагаются на свою удачу.

Эти матчи являются самым популярным видом спорта на островах и благодаря честным методам их организаторов проводятся веками без перерывов или вмешательства со стороны муниципальных властей, которому порой подвергаются коррида, скачки и профессиональный бокс в других странах.

Сама атмосфера Филиппин влечет вас к этим большим аренам из нипы и бамбука, и кажется, что вы невольно следуете здесь за процессией так же, как следовали бы за ипподромом в Новом Орлеане или за ежедневной толпой, собирающейся посмотреть на «куканскую пелоту» в Гаване. Это пример древней аксиомы: «В Риме поступай так, как поступают римляне».




XIV.

Уход 29-го пехотного полка с Филиппин



Штаб бригады, форт У. Мккинли — На плаву по реке Пасиг — Карантин в Маривелес — Увольнение в Японии — Через Тихий океан — Прием в Гонолулу — Приветствия в «Фриско» — Через Санта-Фе на Говернорс-Айленд.

Был полдень августовского дня 1909 года, когда длинная цепь барж-каско и паровых катеров с тремя батальонами и оркестром Двадцать девятого пехотного полка вышла на стремнину реки Пасиг под звуки той милой старой южной мелодии «Мой старый дом в Кентукки», оставляя за собой по мере нашего сплава по течению много с разбитым сердцем «метисок» с платками-банданами, насквозь пропитанными слезами, машущих на прощание своему «американскому солдату», с которым они в последний раз кружились в танцевальных залах Гваделупы. После двухлетней кампании в бригадном гарнизоне под палящим солнцем тропиков курс нашего путешествия домой начался на исторической старой реке Пасиг, которая, умей она говорить, могла бы поведать немало странных историй о приключениях и кровавой борьбе.

Военным сборным пунктом и местом нашего отправления был форт Уильям-Маккинли, расположенный на плато близ рек Пасиг и Тагиг, с которого на западе открывался вид на широкий залив и город Манила, а на востоке — на красивое озеро в районе Лагуна-де-Бай. В непосредственной близости проходила ветка Манильско-Дагупанской железной дороги, соединявшая провинциальную территорию между Манилой и селением Антиполо. В дополнение к паровому поезду правительственную резервацию обслуживала трамвайная сеть, конечная остановка которой находилась в баррио Пасиг.

На этом посту, в штабе бригады, войска были размещены в казармах бунгального типа. Силы бригады, находившейся под командованием бригадного генерала Першинга, состояли из Десятого кавалерийского полка США (цветного), чья доблесть на Кубе в 1898 году навеки увековечила имя этого отважного конного полка; Двадцать девятого и Тридцатого пехотных полков, последних пополнений линейной пехоты; батальона инженеров; многочисленных батарей полевой артиллерии и крупного отряда санитарного корпуса.

Двадцать девятый пехотный полк под командованием полковника Х. К. Бейли занимал помещения в юго-восточной части поста, ближе всего к стрельбищу. Каждая рота располагалась отдельно в казармах, идентичных казармам британской армии в Индии. Эти помещения представляли собой просторные двухэтажные здания с большими проемами, через которые прохладные воздушные потоки с Южно-Китайского моря веяли мягким бризом.

Прекрасные душевые и прачечная, заведуемые двумя китайцами, были ценными удобствами, улучшавшими быт солдат. Каждое утро по пробуждении солдат обнаруживал аккуратно расставленными под своей койкой несколько пар гарнизонных желтовато-коричневых, гимнастических, для легкого походного снаряжения и гражданских ботинок, отполированных до блеска; их ставили туда «восточные рыцари сапатос», двое местных чистильщиков обуви, нанятых ротой, в чьи обязанности входило начищать каждую пару до побудки и сигнала утренней пушки.

В комнате отдыха имелась хорошо укомплектованная библиотека с самыми популярными изданиями, бильярдный стол и фонограф, так что сезон дождей солдатам редко доводилось находить неприятным.

Эти бунгало окружали большие веранды, затененные цепляющимися лианами, и по вечерам, не прогуливаясь с процессией по целебному озону Лунеты и не завлекая птиц у любимого петушиного ринга, было приятно посидеть в кресле-качалке с мягкой манильской сигарой-перфекто и послушать чарующие отрывки из какой-нибудь любимой оперы в прекрасном исполнении оркестра Двадцать девятого пехотного полка.

Форт Маккинли отделен от Манилы тянущейся вдоль реки «гоночной дорогой» — семимильным шоссе с макадамовым покрытием, по которому в сухой сезон катятся экипажи всех видов: от двухколесного карамато до мощного лимузина. Эта знаменитая дорога является «Ормонд-Бич» «Дальнего Востока», соперничая по климату и превосходя по красоте знаменитый зимний курорт южной Флориды. Лунная поездка по этому великолепному бульвару — зрелище незабываемое. Покидая хижины из нипы и бамбука в баррио Гваделупа, вы закуриваете сигарету и с роскошным комфортом откидываетесь на подушки вашей «виктории» на резиновом ходу, запряженной парой гладких австралийских пони, чье ленивое движение соответствует пожеланиям «кочеро», который рассчитывает свою плату по времени, затраченному на поездку. Волшебство и очарование всего окружающего вас кажутся сверхъестественными. Фосфорицирующая рябь быстротекущего Пасига с одной стороны словно подражает мерцанию усыпанного звездами небосвода, в то время как светлячки в укрывающих их пальмах и над росистым пейзажем, подобно блуждающим огням, в соперничающем контрасте с другой стороны будто бы насмехаются над лунным сиянием.

Когда в поле зрения появляется старый собор Санта-Анна с обвитыми лианами обрушающимися балюстрадами, возвышающийся с манящим величием над буйной зеленью тропической роскоши, вас охватывает чувство благоговения, вызванное магическим влиянием ночи, и вы невольно выходите из «виктории» и входите в священные врата этого освященного веками святилища — самого святого и неприкосновенного места, где в прошлые эпохи «падре» пел мессу за души жертводателей, прихожан, которые, преклонив колени в смиренной мольбе, красноречиво пели «Аве Мария» и «Глория Патри» из молитв трех венчиков своего благочестивого Розария. Задерживаясь в безмолвной медитации в галереях этого освященного здания, словно в поисках «святого Грааля», вы испытываете чувство покаяния за присущее вам вероотступничество, которое, кажется, переполняет вас. Сверкающие спутники на небесах бросают свои лучи через проемы старинной колокольни, в высоком куполе которой, служащем домом для порхающих летучих мышей и степенной старой совы, звонкие колокола поколениями оглашали окрестности на закате и ранним рассветом, когда люди пели вечерню и распевали «Аве Мария».

Воспламененный внезапной страстью, вы стоите как вкопанный у балюстрады со смешанным чувством возвышенности и трепета, словно в ожидании великого наслаждения, чреватого ужасными последствиями, как вдруг — слышите! — тихие, но вечно прекрасные звуки «Te Deum laudamus» мягко вибрируют в ушах. Ваше мирное спокойствие приятно нарушено, и вы в экстатическом изумлении смотрите в сторону ризницы, откуда мягко скользит изящный призрак. Это «Невидимый хор». Вы чувствуете дуновение ветерка, вас переполняют эмоции и восторг, и, удаляясь из этой фантасмагории, вы мысленно вопрошаете: «Есть ли какой-то нерушимый завет, который должна укрепить эта сцена?» Varium et mutabile semper femina. «Какой в этом смысл?» — бормочете вы, запрыгивая в экипаж и приказывая кочеро погонять пони. Через двадцать минут вы выходите под навесом у входа в отель «Ориенте» в Маниле, встаете на «лифт» и вскоре обнаруживаете себя посреди успокаивающих звуков оркестра и укрывающих пальм сада на крыше, лицом к лицу со своими жизнерадостными друзьями по тропикам.

*     *     *     *     *

Хотя нас отделяли от дома многие тысячи миль, перспектива скорого воссоединения с друзьями в Соединенных Штатах принесла солдатам радость. Сойдя с барж у пристава интендантства в Маниле, полк прошел по красивой аллее Байумбаян возле старого обнесенного стеной города к правительственному пирсу, месту отправления. Пока мы прощались с Манилой и ее мистическим восточным колоритом, наши морские буксиры бороздили воды Манильского залива, и вскоре полк высадился на карантинной станции Маривелес.

Если на этом зеленом божьем свете существует более уединенное место, чем этот курорт, то мое представление об аде очень смутно. Когда-то бывший пристанищем китайских пиратов, Маривелес позже превратился в китайский частокол. Испанцы использовали его как форпост. Здесь по ночам солдат запирали как скот, и они всегда приветствовали рассвет, когда могли хотя бы побродить и подышать свежим воздухом. На некотором расстоянии в горах, в кратере потухшего вулкана, горячий минеральный источник с прекрасным стоком предоставлял великолепные возможности для купания. Плавание в заливе также было отличным времяпрепровождением, и под руководством капитана Уэллса, внедрившего систему тренировок по плаванию, мы находили в этом немало удовольствия. Его система заключалась в том, чтобы выполнять во время плавания ту же тактику, что и на суше; это было очень забавным и приятным занятием.

Проведя две недели в изоляции от цивилизации, за время которых мы прошли через процедуру фумигации, наш транспорт «Томас» показался на горизонте и вскоре пришвартовался к причалу. Немного времени ушло на то, чтобы погрузить наше военное снаряжение на борт. После того как каждой роте были назначены помещения, прозвучал сигнал отчаливать; мы наконец-то по-настоящему начали наше путешествие домой.

С развевающимся на ветру вымпелом возвращающегося домой судна транспорт прошел через пролив Мона-Чика в Южно-Китайское море, держа курс на Японию. Пронзительное щелканье беспроволочного телеграфа, принимавшего и передававшего сообщения, продолжалось весь путь. Время от времени волнение вызывало появление кита: «Фонтан!», и по левому борту можно было увидеть гигантского представителя отряда млекопитающих, который курсировал и выпускал фонтаны воды, словно голландская подводная лодка. Стаи дельфинов попадались на глаза ежедневно по обе стороны судна, а миллионы летучих рыб бороздили волны у каждого борта.

На спардеке транспорта доносилось: «Давай, ребята, сделайте ставку; раскошельтесь и рискните, Стив Броди рискнул; когда эта война закончится, мы начнем другую; ну же, солдаты, выходите на поле, удваивайте ставку, когда-нибудь да выиграете». Примерно в это время солдат, который обыграл какого-то «дилера», хватает кости и вопит: «Сколько у тебя денег? Я перебью твою ставку. Девяносто долларов! Бросай кости». Искусно манипулируя костями, которые он гремит в руке и на которые дует на удачу, этот игрок с нежностью произносит: «Кости! не подведите меня на этот раз; вы были добры ко мне, старые дружки». Он катит кости и выбрасывает десятку. «Два к одному, что не выпадет десятка; я покрываю твою ставку», — раздается с трибун; следует еще один бросок, на этот раз четверка, и делаются побочные ставки на то, что он выбросит нужное. На языке солдата «кости» говорят дружелюбно; когда кости в третий раз катятся по зеленому сукну, выпадают шестерка и четверка; «Десять!» — кричит он, пряча сто восемьдесят симолеонов (солдатское словечко для обозначения денег) и восклицая: «Хорошие старые кости».

«Два бита, что он выбросит нужное»; этот дразнящий эпитет адресован парню, трупная фигура которого свисает с фальшборта — жертве морской болезни.

Игры на армейском транспорте многочисленны — от «кено» до «фараона», и это сильно скрашивает монотонность плавания. Каждый вечер полковой оркестр исполняет музыку, и устраиваются танцы. Всегда находится множество девушек, сопровождающих семьи офицеров в качестве домашних служанок (всех цветов кожи, конечно); они составляют пару для солдат, и еще вопрос, насколько стильным бывает «рэг»; идет все — от «барн-данса» до «фринского дипа».

Объявляется боксерский поединок между «шоколадным солдатом» и «бледнолицым». Каждый человек в форме покупает билет, сборы от которого идут на формирование призового фонда для победителя. Здесь не принимают турецких бань для сгонки веса, не прыгают через скакалку и не бьют по груше для улучшения работы дыхательной системы; это было завершено еще до отбытия с Филиппин посредством горных «походов» в полном походном снаряжении с раннего утра до позднего вечера на суточном пайке, на котором вам гарантированно удастся просуществовать по крайней мере какое-то время. Каждый солдат настолько уверен в своей силе, что общая тренировка исключена; каждый воображает, что он проведет такой хук, который отправит его противника в объятия Морфея на положенный счет. Трапы убирают, а люк задраивают и обвязывают канатами; с приближением времени боя солдаты обступают арену, свисают с рангоута и шлюпбаллок, и все жаждут увидеть, как «черный» и «белый» борются за превосходство. Участники прибывают со своими секундантами под бодрую мелодию оркестра, перчатки надеваются, и бойцы занимают свои углы. Рефери — человек, который ни во что не ставит жизнь и сам должен уметь драться. Объявляется начало раунда. Соперники жмут руки, затем некоторое время ведут разведку боем в поисках бреши. Солдат кричит: «Липа! почему они не дратся?» Теперь они обрушивают друг на друга удары по корпусу и голове; при звуке гонга оба кровоточат. Второй раунд начинается бурно; они наносят размашистые удары, хуки и ныряют, молотя друг друга одной свободной рукой в клинче; каждый боец танцует в ожидании атаки от противника; при звуке гонга оба отправляются по углам изрядно уставшими. Третий раунд начинается яростно, хотя каждый осторожно отбивает удары; оба сражаются в старом добром военном стиле, когда они сходятся в клинче; при выходе из него они устраивают кучу-малу, и бледный солдат падает на мат, в то время как толпа вопит: «Фол! фол!», и его отсчитывают. Небольшое количество нашатырного спирта приводит его в чувств, и ему присуждают победу из-за фола, хотя его изрядно побил его темнокожий соперник. «Сможет ли он оправиться?» Никого это не волнует. Рефери — надежда белой расы!

По мере того как транспорт приближается к острову Хонсю, можно видеть, как солдаты чистят свои значки и пуговицы, отглаживают форму и делают общие приготовления к визиту в Нагасаки. Разговор переходит к тому, как они собираются провести увольнение на берег. «Первое, что я сделаю, — это пойду на базар, — замечает солдат, — я хочу купить чайный сервиз сацума для моей сестры Пегги и шелковое кимоно для моей возлюбленной, украшенные перламутром лаковые изделия, бронзу и немного шелка». «Ну, — замечает другой, — я собираюсь выбрать самый красивый шелковый зонтик от солнца в Нагасаки, кашемировые шали, и, думаю, кружевная мантилья подойдет Хуане, моей креольской подруге из Нового Орлеана». «А как насчет того, чтобы наколоть на руках красивого цветного „дракона“ и „тайкуна в рикше“? И не забудьте купить январские мундштуки для сигар; в Японии есть просто красавцы и очень дешевые», — высказывается солдат, который уже бывал там. «Первое, что я собираюсь сделать, — восклицает другой, — это устремиться в ресторан на хороший плотный обед; японская утка со всеми гарнирами подойдет, а в придачу — бутылка саке „Восходящее солнце“».

По прибытии в Нагасаки у нашего левого скулового угла стоял флот японских военных кораблей. После постановки на якорь начались приготовления к предоставлению парням увольнения на берег; поскольку мы должны были оставаться в этом порту два дня, пока местные жители грузили на корабль уголь, было решено отпускать на берег половину полка каждый день.

Корабль окружили японцы на сампанах, груженных диковинками и фруктами; солдаты обменивали их на деньги, которые поднимали на борт с помощью веревки и ведра.

Карантинный досмотр в Японии очень строгий, чем, без сомнения, объясняется отличное здоровье нации и санитарное состояние страны.

Когда боцман протрубил команду: «Всем уволенным на корму», солдаты посыпались по трапу вниз, сели на баркасы, буксиры и сампаны и сразу же отправились в «Страну Восходящего Солнца», чайные домики и хризантемы.

По прибытии к причалу выстроились сотни японских рикш, ожидавших возможности отвезти американцев в любую часть города. Каждая «рикша» на берегу была немедленно занята, и мы помчались по улицам Нагасаки, посещая базары, театры, храмы, пагоды, музеи и чайные домики. С моим другом приключилось несчастье, когда его везли по «Банду». В ряд выстроилось около сорока рикш, каждая из которых боролась за лидерство, как вдруг на повороте рикша перед моей сломалась, и мой друг вылетел в пыль. Мой рикша, не сумев остановиться, переехал его, и колесо сильно оцарапало ему всю щек. Оба японца убежали, чтобы избежать наказания, ехавший позади врезался в меня, и вдоль всей линии произошел всеобщий завал. Излишне говорить, что после этого происшествия пешая прогулка оказалась весьма кстати.

Поскольку наше увольнение на берег истекало в 8 часов утра, каждый парень выжимал максимум из бегущих часов, так как знал, что перед прибытием в Гонолулу на Тихоокеанском океане придется провести много монотонных дней.

В чайных домиках на окраине города группы солдат сидели и смотрели, как девушки-гейши исполняют «серпантин» под музыку «самисенов», а их изящные фигурки, драпированные в струящиеся шелковые кимоно, представляли собой необычное зрелище сквозь завесу сигаретного дыма.

На следующее утро при перекличке на борту транспорта большая часть «уволенных» отсутствовала, и возникла необходимость отправить патруль для сбора солдат. В результате этого празднества во время следования к Гавайским островам прошло бесчисленное множество трибуналов сшиваниями от пяти до двадцати пяти долларов.

Наше плавание через Тихий океан прошло спокойно. Погода была чрезвычайно тихой, горизонт казался круговым краем огромного водопада, над которым с грохотом неслись бурные волны в задумчивом уединении. Время от времени в воздушных просторах удавалось заметить парящего альбатроса. Под подветренными вантами собирались группы солдат, травившие байки или игравшие в карты, в то время как другие с наветренной стороны вдыхали целебный озон морского бриза. По нашему курсу были замечены японский почтовый пароход и несколько торговых судов, направлявшихся в Австралию и на Восток.

За несколько часов до нашего прибытия в Гонолулу по палубе поползли слухи, что наши береговые привилегии будут ограничены, и разочарование, конечно же, оправдалось — как говорили, из-за тех, кто превысил лимит увольнения в Японии. Быть заключенным в Маривелесе было достаточно плохо, но лишиться возможности смешаться с толпой в «Саду богов», «Раю Тихого океана» — Гонолулу, было выше сил парней. Когда мы ворвались в гавань, усеянную тут и там бакенами, рыболовецкими суденышками, яхтами и судами торгового флота, мы увидели новую военно-морскую станцию по левому борту и лагерь морской пехоты США, простиравшийся до коралловых рифов по правому борту. Со спардека мы могли созерцать прекрасный Гонолулу с его белыми каменными зданиями, утопающими в тропической зелени, и очертаниями горных вершин в глубине острова, возвышающимися до облаков. Когда судно пришвартовалось к причалу, возникло чувство облегчения от того, что можно рискнуть сойти на берег.

Причал был усеян людьми, в основном туристами и местными торговыми людьми, хотя большая толпа семей офицеров пришла поприветствовать своих родственников. Когда трап опустили, оркестр заиграл вдохновляющую мелодию, и только те, кто видел американский транспорт с солдатами, возвращающимися домой из той далекой страны джунглей — Филиппин и Сулу, могут составить хоть какое-то представление о проявлении страстного энтузиазма в таких случаях.

Продавцы красивых цветочных венков, диковин и сочных фруктов встречают посетителя со всех сторон. Эти цветочные венки носят на тулье шляпы и на шее; они являются традиционной необходимостью, без которой вы в этом тихоокеанском городе выглядите белой вороной.

Ананасы, ананасы, ананасы, куда ни глянь; самые вкусные ананасы в мире поступают с Гавайев, причем большая часть экспорта в Соединенные Штаты продается на тихоокеанском побережье.

Поскольку береговые привилегии батальона были ограничены, нам пришлось довольствоваться наблюдениями с фальшборта. Я бывал в Гонолулу несколько раз во время службы на флоте и останавливался здесь по пути на острова вместе с Двадцать девятым пехотным полком, так что я естественно чувствовал разочарование из-за невозможности сойти на берег — настолько сильное, по правде говоря, что я решил избавиться от этого чувства ценой риска угодить под трибунал.

Предполагая нанести визит вежливости, а также рассчитывая на почту, адресованную в отель «Александр Янг», я был полон решимости сойти на берег, даже если бы для этого пришлось спускаться по якорным цепям, как мы делали на флоте, когда увольнение не светило, чего, впрочем, в данном случае не потребовалось бы, так как наш корабль был пришвартован к причалу.

Пользуясь статусом унтер-офицера, я думал, что искусно разыпгранный дипломатический маневр может иметь некоторой вес для полковника.

Облачившись в свежевыглаженный комплект военной формы с аккуратно обмотанными обмотками, я без страха направился к штабу с твердым намерением в случае отказа спокойно дожидаться первой возможности тайком сойти на берег, как вдруг услышал, что возле трапа зовут мое имя. Поспешив туда, я обнаружил гавайского посыльного с запиской для меня. Быстро разорвав конверт, я прочел следующее: «Дорогой мистер А——, Мы друзья вашей кузины Мэй; немедленно позвоните по номеру 091 в переулок Алохо». Если бы я получил почту из отеля «Янг», я бы прекрасно понял послание; но увы, это была китайская грамота — впрочем, не совсем. Задержав посыльного, я обратился за советом к полковому сержант-майору, который сообщил мне, что подавать заявление на увольнение на берег абсолютно бесполезно, так как множество заявлений было отклонено. Испытывая досаду из-за невозможности выполнить просьбу из сообщения, я после долгих раздумий прибег к жалкому предлогу отрицать свое присутствие на борту. Заручившись помощью сержанта Аллена, я продиктовал следующее: «Это сообщение было вскрыто по ошибке; мистер А—— задержался в Японии; прибудет на лайнере в следующем месяце. (Подпись) Аллен».

Мальчик ушел (после того как я дал ему чаевые за молчание), оставив меня размышлять о том, как же мне все-таки попасть на берег.

Мой опыт на флоте очень сильно мне помогал, когда произошло нечто, потребовавшее немедленных действий, — непредвиденная непредвиденность в образе еще одного посыльного. На этот раз это был первый помощник капитана транспорта «Томас» мистер Уорт, который в довершение к цепи моих унизительных обстоятельств сообщил мне, что на прогулочной палубе меня ждут три дамы, две из них гавайки, а третья американка. Они разминулись с посыльным (спасибо его небрежности!). «Ради всего святого!» — воскликнул я. — «Меня нет на борту, помощник! Я в Японии». — «О, они ученые; они поговорили с офицером, и он прислал ординарца разыскать тебя; так что поднимайся наверх; они выглядят неплохо и очень хотят тебя видеть». (О, если бы мне только попался тот посыльный, я бы показал ему!) «Скажи им, что я сейчас буду», — бросил я, спускаясь вниз за письмами, которые один из членов экипажа согласился отправить почтой.

Через несколько мгновений я поднялся по трапу на прогулочную палубу, где встретил самое веселое трио представительниц прекрасного пола, с которым мне доводилось общаться. Они рассказали мне, какими большими друзьями они были для моей кузины, как она писала им о моем отъезде с Филиппин, об объяснительном письме, ожидавшем меня в отеле «Янг», и обо всем прочем — в том числе о большом туристическом автомобиле, ждавшем нас у пирса. Две из этих дам были идеальными типами гавайской красоты, выпускницами Вассара и представительницами упраздненной знати, а другая — типичной американской девушкой, туристкой и дочерью отставного морского офицера.

Я знал, что моя кузина провела предыдущую зиму в Гонолулу, и из сообщения понял, что она писала своим друзьям о моем возвращении домой через Гавайские острова на транспорте «Томас», так что извинений за невыполнение просьбы из послания едва ли удалось бы избежать. Поэтому стало необходимым раскрыть факты, связанные с лишением нас берегового увольнения, — то, как мы переборщили с увольнением в Японии, и отрицание моего присутствия на борту транспорта. Будучи славными ребятами, эти дамы сочли это затруднительное положение отличной шуткой, поскольку сами побывали в Японии и, полагаю, знали неотразимые чары «Цветущего королевства». Но так или иначе, они поднялись на борту, чтобы увезти меня на берег, и на берег мне предстояло сойти.

Упомянутые особы являются сердечными друзьями моей близкой подруги — путешественницы (адрес: Соединенные Штаты Америки), чьи стремительные перелеты охватывают оба полушария и которая планирует пункты назначения своего маршрута в соответствии с климатическими условиями; когда она не греется на солнышке вдоль Ривьеры или под кокосовыми пальмами тропиков, она преодолевает пороги реки Святого Лаврентия или штурмует крутые склоны горы Вашингтон. Эта дама редких талантов и драгоценных камней, чье благодушие уступает лишь ее утонченной изворотливости, парадоксальным образом приходится автору родственницей через длинную цепочку предков, восходящую к обитателям рая; поэтому по взаимному согласию мы именуемся кузенами.

Благодаря любезности мистера Уорта мне предоставили привилегию пользоваться его каютой; здесь компанию угостили ледяной минеральной водой «Три звезды», и здесь мой уход с корабля был успешно спланирован.

Проводив дам до трапа, пообещав написать и попрощавшись с ними, я вернулся в свои помещения, облачился в гражданский костюм из белого дака и был спущен за борт судна в паровой катер, который доставил меня к точке на берегу, где, оставив катер, я присоединился к трио в большом лимузине патрицианской элегантности для поездки по знаменитому Пали-драйв. «А это неплохая скорость», — заметил я, когда машина помчалась вперед. «Да уж, и даже очень», — воскликнула американка. «Ну, в любви и на войне все средства хороши», — выпалил лихой гаваец. «Ну, сдобрим это событие романтикой», — со смехом добавил другой. «„Любовь и война“ звучит неплохо. Если на меня напишут рапорт, я процитирую это в свое оправдание», — ответил я. «Aloho mie», произнесенное вполголоса по-гавайски, вызывает взрыв смеха, когда компания улавливает смысл.

Наша поездка включала вечно прекрасный Пали-драйв — великолепный бульвар, затененный тенистым лабиринтом баньянового дерева, поездку к пляжу Даймонд-Хед, проезд по Форт-стрит, деловому району, и «Королевскому шоссе». После прохладительных напитков на садовой террасе отеля «Александр Янг», где я получил свою почту, мы поехали в переулок Алохо, 091, в дом этих очаровательных людей; здесь, в окружении тропической зелени, широких портотиков, гамаков и полулежащих плетеных кресел, мы провели остаток полудня. Во время «тиффина» фонограф исполнял элегантные оперные арии, в то время как подвешенный над обеденным столом панкэ навевал легкий бриз.

Вечером, около захода солнца, компания, увеличившаяся в числе, отправилась на пляж Вайкики — популярный курорт для купания. Здесь, в отеле «Моана», мы присоединились к настоящему местному «луау», послушали, как «Санни Чунна» поет свои знаменитые композиции, а позже закружились в веселом хороводе под музыку Гавайского оркестра. Рядом с этим знаменитым зимним курортом мы заехали в зал веселий, где цепочка гавайских красавиц, увитых цветочными гирляндами, исполняла танец «хулу-хулу», соперничая по живости с вихревыми изгибами нашей доблестной Рут Сент-Денис.

После полуночного перекуса в отеле «Моана» компания вернулась в город. Моторная лодка доставила меня на транспорт, на который, к счастью, удалось подняться без труда.

На следующее утро на борту транспорта я получил в подарок корзину восхитительных ананасов и на память о приятном дне — булавку для галстука с гербом Гавайских островов.

Гонолулу на острове Оаху — самая красивая часть земли, которую я посещал; климат здесь почти не меняется, и его скорее можно назвать умеренным, чем тропичным, хотя тропическая растительность здесь автохтонная. Килауэа на восточном склоне горы Мауна-Лоа — самый высокий и самый активный вулкан в мире, его кратер имеет девять миль в окружности. Мауна-Лоа имеет высоту почти четырнадцать тысяч футов и покрыт вечными снегами.

За несколько часов до отправления транспорта в «Фриско» писатель «Джек» Лондон прибыл в гавань на двадцатичетырехфутовой шхуне «Снарк», на которой он совершал кругосветное путешествие. Когда судно отчалило от пирса, я испытывал сожаление по поводу того, что приходится покидать эту восхитительную страну и столь любезных людей. Передав приветствие-алохо моим друзьям и их стране, мы отправились к американскому побережью, мимоходом заметив на второй день пути соединение американских военных кораблей. Когда транспорт приближался к городу «Золотых Ворот» в темноте ночи, мириады огней сверкали вдоль далекого берега.

Пройдя по каналу, мы вошли в залив на рассвете. По правому борту возвышалась грандиозная старая достопримечательность — Клифф-Хаус, с видом на залив и город Сан-Франциско; по левому борту — форт Макдауэлл и старая островная тюрьма Сан-Квентин. После швартовки у пирса родственникам и друзьям солдат разрешили подняться на борт, было предоставлено увольнение на берег, и парни вовсю бродили по городу, который недавно восстал из руин, вызванных подземными пожарами после страшного землетрясения 1906 года.

Три дня прошли приятно во «Фриско», прежде чем полк отправился на атлантическое побережье тремя составами по железной дороге Санта-Фе: Первый и Второй батальоны — в форты Портер и Ниагара, штат Нью-Йорк, а Третий батальон, унтер-офицерский штаб и оркестр — на Говернорс-Айленд, штат Нью-Йорк. Будучи солдатом Третьего батальона, остаток срока службы я провел на этом посту в качестве строевого писаря при штабе Двадцать девятого пехотного полка.

Говернорс-Айленд — это небольшой остров, расположенный на стыке Ист-Ривер и Нью-Йоркского залива. Он соединен с Бэттери-парк возле Саут-Ферри правительственным паромом, который совершает рейсы между островом и Саут-Ферри каждые полчаса. Остров был впервые заселен голландцами в 1614 году. Когда англичане захватили Нью-Йорк в 1684 году, они построили форт Коламбус — нынешнее место расположения форта Джей. Замок Уильям, обращенный к гавани, был достроен в 1810 году. В настоящее время он используется как военная тюрьма.

Помимо роскошной резиденции командующего войсками Департамента Востока, здесь находится множество зданий, в которых вершится делопроизводство этого департамента; а также дома офицеров, казармы солдат, часовня, библиотека, армейский магазин, склад тылового снабжения, офицерский клуб и музей, содержащий реликвии войн, уходящих корнями во времена революции. Здесь в большой стеклянной витрине можно увидеть в прекрасной сохранности благородного скакуна, полностью экипированного так же, как и тогда, когда он вел генерала Шеридана через долину Шенандоа.

Корбин-холл, претенциозное здание, примыкающее к старой часовне и выходящее фасадом на плац, является местом расположения офицерского клуба и включает роскошный бальный зал, который часто становится местом проведения пышных воинских парадов. По любезности офицерского клуба этот великолепный бальный зал предоставлялся в распоряжение Общественного клуба форта Джей каждый четверг вечером, когда здесь царили веселье и дружба. За время моего пребывания на посту секретаря этого клуба мне приходилось отказывать десяткам письменных заявлений с просьбой о приглашении на эти мероприятия исключительно из-за того, что каждому члену клуба полагалось по четыре приглашения, и разместить больше установленной нормы было невозможно. Я упоминаю этот факт, чтобы показать популярность этих танцев, а заодно принести общие извинения тем, кому приглашения не достались.


Эти еженедельные танцы обладали истинным эффектом медных пуговиц — строгим военным духом. Музыку обеспечивал оркестр Двадцать девятого пехотного полка, причем гранд-марш неизменно вел капеллан Смит с Говернорс-Айленда в сопровождении юной дебютантки, веселой и прекрасной; за ними следовали жизнерадостные и изящные красавицы Готэма, каждая под руку с рослым солдатом, выглядевшим с иголочки. Во время антракта в смежных комнатах подавали прохладительные напитки.

Услугами паромной переправы любезно обеспечивались нью-йоркские ценители танцев, которые могли сойти с парома практически в метро, где можно было сесть на экспресс до любых точек Нью-Йорка, Бруклина и Джерси-Сити.

Близость Говернорс-Айленда к городу, носящему прозвище «Готэм», предоставляет солдатам прекрасную возможность посмотреть достопримечательности великого мегаполиса. Каждое вечер солдаты в гражданской одежде покидают остров и, войдя в метро, вскоре теряются в этом муравейнике человечества. Солдат упускает немногие радости календарного года, ведь его долг был выполнен честно, и теперь он ищет развлечений с неукротимым пылом.

Если случайно по окончании драмы или фарса вы забредет в «Тендерлойн» и невзначай заглянете в «Максим», «Мюррей» или «Мартин», вы наверняка увидите его тет-а-тет с возлюбленной за ужином табльдот; или поймаете «такси» и помчитесь в «Кафе Бульвар», заглянете в «Террас-Гарден», поднимитесь к «Хеймаркет», спуститесь в «Маленькую Венгрию» или в любое другое из бесчисленных увеселительных заведений, и там вы обнаружите его во всей красе, в тесном общении с какой-нибудь любимой звездочкой хора, возможно, из «Фоли-Бержер», чья грация на «Риалто» не знает конкуренции, чьи платья и страусиные перья составляют зависть парижских салонов и гордость модельеров «Редферна», а главным пунктом является та важность, которую она придает своему знанию толку в лучших радостях жизни. Да, он привлекаем туда, как мотылек на пламя.

Летними вечерами вдохновляющим зрелищем является спуск флага, медленно опускающегося под звуки трубы вечерней зари, пока полк стоит в позиции «парад-мир»; громкий раскат вечерней пушки, за которым следует исполнение оркестром «Знамени, усыпанного звездами», и прохождение полка торжественным маршем.

Поскольку срок моей службы на Говернорс-Айленде истек 2 марта 1910 года, я был уволен из армейских рядов Соединенных Штатов.

КОНЕЦ.



Примечание переписчика:

Эта книга была написана в период, когда многие слова еще не имели стандартизированного написания. В тексте могут встречаться различные варианты написания слов или непоследовательное использование дефисов. Диалектизмы, устаревшие слова и орфографические ошибки оставлены без изменений.
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